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MUST-SEE FROM
THE SOUTHERN MARTINIQUE

Check off list of experiences :

  Take a sea trip to visit
the Rocher du Diamant
Diamond Rock .................................................

  Go on a beginners’ course 
in round skiff and/or gommier ...............

  Visit a museum ...............................................

  Commemoration
at Cap 110 Memorial .....................................

  Visit Moulin de Val d’Or :
Val d’Or mill .......................................................

  Go on a rum baptism
(Rum tasting initiation)
in Josephine's bathtub ................................

  Snorkel the underwater trail ...................

  Eat cassava ........................................................

  Go to the local market ................................

  Eat grill fi sh in a beach restaurant........

DIX EXPÉRIENCES
À VIVRE DURANT
VOTRE SÉJOUR 
DANS LE SUD DE LA MARTINIQUE

Cochez les expériences
que vous avez vécues :

  Faire une balade en mer
pour visiter le Rocher du Diamant .......

  Faire une initiation à la yole ronde
et/ou au gommier .........................................

  Visiter un musée ............................................

  Se recueillir au mémorial
du Cap 110 ...........................................................

  Visiter le moulin
de Val d’Or ..........................................................

  Faire un baptême du rhum
à la baignoire de Joséphine ......................

  Visiter un sentier sous-marin
en palmes, masque et tuba .....................

  Gouter une cassave ......................................

  Aller au marché ...............................................

  Manger du poisson grillé
dans un restaurant sur la plage .............
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Destination
Sud Martinique

  Situation géographique
12 communes du sud de la Martinique.
Au nord : les communes du centre et du 
nord de la Martinique
Au sud : le canal de Sainte‑Lucie
A l’est : l’océan Atlantique
A l’ouest : la mer des Caraïbes

  Nombre d’habitants 119 693 

  Superfi cie 409 km2

  Points culminants La montagne du 
Vauclin (504m d’altitude), Morne Larcher 
(478 m d’altitude)
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EDITO
Vous faire découvrir et apprécier le sud de 
la Martinique, sa diversité de paysages et de 
sensations, son identité, son savoir‑faire  : c’est 
l’ambition de ce guide destiné à accompagner 
les visiteurs de notre île.

Le sud Martinique, entre terre et mer, territoire 
de douze communes allant de Ducos jusqu’à 
Sainte-Anne, se caractérise par des identités 
plurielles et des atouts singuliers que nous 
souhaitons vous faire partager.

Axe bleu d’excellence, notre territoire représente 
plus de la moitié du linéaire côtier de la 
Martinique et dispose de plages magnifiques, 
trois ports de plaisance, une Zone de Mouillage 
Organisée et des activités nautiques qui ne 
laisseront insensibles aucun de nos visiteurs. 

En mer, vous pourrez envisager votre « baptême 
du rhum sur fond blanc  » à la Baignoire de 
Joséphine au François, vous approcher du Rocher 
dans la magnifique baie du Diamant, visiter le 
sentier sous-marin des Anses d’Arlet, pratiquer 
des sports de voile à la Pointe Faula au Vauclin 
ou encore passer un agréable moment sur l’une 
de nos plages de sable blanc à l’eau turquoise. 

Notre Marina située au Marin, labellisée Qualité 
de Plaisance, Odyssea et Pavillon bleu, peut se 
targuer d’une reconnaissance internationale vis 
à vis des amoureux de la voile.

De même, les activités à l’intérieur des terres, 
restent tout autant incontournables. 

Vestiges d’un passé glorieux et tumultueux, 
l’emblématique rocher du Diamant, la Savane des 
Pétrifications à Sainte‑Anne, dont les couleurs 
évoquent celles du chemin en terre battue qui 
mène à la poterie des Trois-Ilets, témoignent de 
l’histoire volcanique du Sud de la Martinique. 

De même, la Montagne du Vauclin (504 mètres 
d’altitude) et le Morne Larcher (478 mètres), 
points culminants du Sud de la Martinique, 
qui sont des volcans éteints, offrent par leur 
ascension, des points de vue panoramiques. 

Pour une ascension plus vertigineuse, le bloc 
erratique nommé Rocher Zombi à Rivière-Pilote 
se prête volontiers à l’escalade. 

Le Saint-Esprit n’a pas de littoral mais se 
présente comme étant la commune la plus 
riche de rivières pour les amateurs de pêche aux 
écrevisses, et amateurs de cascades avec la très 
connue cascade de Firmin. 

Et comme le rappelle un adage de chez nous 
« toutes les rivières descendent à la mer ». La 
Rivière-Salée, qui donne son nom à la ville qu’elle 
traverse n’y fait pas exception, et se jette dans 
la mangrove de Génipa, que l’on peut visiter au 
départ de Ducos.

Nos sports coutumiers doivent être également 
expérimentés  : La yole ronde et le gommier, 
embarcations traditionnelles construites à partir 

de troncs d’arbres des forêts martiniquaises, 
illustrent la complémentarité et l’éternel va-et-
vient entre terre et mer qui caractérisent notre 
territoire. Ces embarcations et leur navigation, 
au même titre que les musiques, les danses « 
bèlè lisid » et Haute Taille mettent en lumière les 
savoir-faire et la créativité des femmes et des 
hommes du Sud de la Martinique. 

Nos distilleries, Trois Rivières, La Mauny, Clément, 
A1710, internationalement reconnues, se feront 
un plaisir de vous accueillir, visites à compléter 
avec celle du moulin de Val d’Or à Sainte Anne, 
l’un des plus grands moulins à canne de la 
Caraïbe, patrimoine historique classé datant du 
18éme siècle.

Le patrimoine matériel et immatériel du Sud de 
la Martinique souligne la beauté de ses paysages, 
à l’instar de l’église Saint-Henri aux Anses d’Arlet 
s’élevant face à un ponton qui l’unit à la mer des 
Caraïbes, ou des roches gravées, vestiges de 
la civilisation amérindienne, nichées à la forêt 
Montravail à Sainte-Luce.

Chacune de nos communes dispose de son 
marché local dont les odeurs, les saveurs et 
couleurs sont à découvrir pour rapporter un 
petit goût de paradis chez soi. 

Notre gastronomie, reconnue dans le monde 
pour son « piquant » n’attend que votre coup de 
fourchette.

Enfin, forte de ses richesses naturelles et 
patrimoniales, la population locale dont la 
diversité s’exprime tant dans les coutumes et 
traditions, que dans des styles plus modernes, 
nous montre aussi la joie de vivre et de recevoir 
à la créole.

L’équipe de l’office de tourisme intercommunal 
du sud Martinique, qui a conçu ce guide, espère 
qu’il vous permettra d’organiser et apprécier au 
mieux votre séjour.

Nos conseillers en séjours, installés dans 
différents bureaux d’information touristiques 
(voir page n°9) sont à votre disposition pour 
toute information ou conseil complémentaire.

Bienvenue à vous

Kontan wè zot 

Hugues TOUSSAY 
Le Président de l’OTI Sud Martinique 
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Les bureaux
d Information touristique

Tourist information offi ces
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Nos Bureaux d’Information Touristique (BIT) 
sont ravis de vous accueillir pour vous renseigner 
sur les prestations touristiques de la destination 
SUD Martinique (hébergement, restauration, 
activités, sites naturels…) et informations 
pratiques diverses.

  Les Anses d’Arlet 
Complexe Polyvalent de la Batterie
  Lundi, mardi, jeudi : 8h00-12h30 ; 13h00-

16h30-Mercredi-vendredi : 8h00-13h30

  Le Diamant 
Immeuble de la Cyberbase 
46 rue Justin Roc
  Lundi et Jeudi : 7h30-12h30 ; 14h00-17h00 

Mardi-Mercredi-Vendredi :8h00-13h00 

  Le François 
1 rue Homère Clément
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00 

  Le Marin 
Bd Allègre – Nouvelle Marina 
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00

  Sainte-Anne 
Place Vincent Placoly 
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00 

  Saint-Esprit 
Rue Cassien Sainte-Claire
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00 

  Les Trois-Ilets 
Place Gabriel Hayot
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00 

  Le Vauclin 
3 rue Louis Collignon
  Mardi - vendredi : 8h00-12h30 ; 14h00-17h00 

Samedi : 8h00-13h00

Ces horaires peuvent faire l’objet 
de modifications.

Office de tourisme Sud Martinique est 
adhérent d’Atout France et d’ADN Tourisme

Our Tourist Information Offices (BIT) are delighted 
to welcome you and provide you with all 
necessary information about tourist attractions 
in SOUTHERN Martinique (accommodation, 
restaurants, activities, natural sites...) and other 
various practical information.

  Anses d’Arlet 
Multi-purpose facility 
  Monday - Tuesday - Thursday 

8.00 am -12.30 pm ; 1.00 pm - 4.30 pm 
Wednesday - Friday: 8.00 am -1.30 pm 

  Le Diamant 
Immeuble Cyberbase 
46 rue Justin Roc
  Monday and Thursday : 7.30 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Wednesday - Friday: 8.00 am -1.00 pm 

  Le François 
1 rue Homère Clément
  Tuesday - Friday : 8.00 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm

  Le Marin 
Bd Allègre – Nouvelle Marina 
  Tuesday - Friday : 8.00 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm

  Sainte-Anne 
Place Vincent Placoly 
  Tuesday - Friday : 8.00 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm  

  Saint Esprit 
Rue Cassien Sainte-Claire
  Tuesday - Friday : 8.00 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm 

  Les Trois-Ilets 
Place Gabriel Hayot
  Tuesday - Friday: 8.00 am -12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm 

  Le Vauclin 
3 rue Louis Collignon
  Tuesday - Friday: 8.00 am - 12.30 pm ; 

2.00 pm - 5.00 pm 
Saturday : 8.00 am -1.00 pm

These schedules are subject to change 

m 0596 280 999

k contact@ot-sudmartinique.com

E Office de Tourisme SUD Martinique

Q Instagram : OT SUD Martinique

Pour profiter au mieux de ce que le Sud 
de la Martinique a à offrir, laissez-vous guider, 

et naviguez d’escales en escales : 
tournez la page...

To make the most of what  
he South of Martinique has to offer, 

let yourself be guided, and travel from place 
to place : turn the page...
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Escale Culture et patrimoineEscale

MUSÉES
MUSEUMS
Ne passez surtout pas à côté 
des visites des musées, des 
habitations, des distilleries et 
du moulin de Val d’Or, qui vous 
donneront les clés pour mieux 
appréhender l’Histoire et la culture 
du SUD de la Martinique.

Don’t miss out on the visits of 
museums, plantations, rum 
distilleries and the mill of Val 
d’Or, which are key to a better 
understanding the history and 
culture of southern Martinique.

LE DIAMANT
 Espace Muséographique 
Bernard David
  Histoire de la ville du Diamant

History of the city of Diamant
  Lundi à vendredi 08h30-17h30

samedi 09h-12h
Monday at Friday 8.30 am 
-5h30 pm
Saturday 9 am -12 pm

  39 rue Justin Roc
97223 Le Diamant 

  +596 596 66 07 36

 Le musée rétro mobile Smica
  Collection d’automobiles Smica

Smica cars collection
  Sur rendez-vous

Call in to visit
  Quartier Dizac 97223

97223 Le Diamant 
  +596 596 76 43 43

RIVIÈRE-PILOTE
  Ecomusée de Martinique

Martinique’s ecomuseum
  Histoire de la Martinique (de la 

période précolombienne à nos 
jours)
History of Martinique (from 
precolumbian period to the 
present day)

  Mardi‑Mercredi‑Jeudi : 8h30 à 
17h30
Vendredi et samedi : 8h30 ‑ 17h
Dimanche: 9h à 17h
Tuesday - Wednesday - 
Thursday: 8.30 am to 5.30 pm 
Friday and Saturday: 8.30 am ‑ 
5 pm Sunday: 9 am to 5 pm

  Anse Figuier
97211 Rivière-Pilote

  +596 596 62 79 14
  ecomusee@ctm.mq

LES TROIS-ILETS
  Le musée du monde marin

Maritime museum
  Coquillages et espèces marines

Seashells and marine species
  Lundi – dimanche 9h – 18h

Monday – Sunday 9 am – 6 pm
  Village de la Poterie

97229 Les Trois Îlets
  +596 596 69 70 98

  Musée, habitations, distilleries
Museum, plantation, rum 
distilleries

  Thématique
Themes

  Jours et horaires d’ouverture
Opening days and times

  Adresse et coordonnées
Adress and contact details

Cultural and heritage landmarks
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  Maison de la canne
Sugar Cane museum

  Histoire de la canne en 
Martinique
The history of cane in 
Martinique

  Lundi : fermé. Mardi, mercredi, 
jeudi : 8h30 ‑17h30. Vendredi : 
8h30 ‑ 17h. Samedi : 08h30‑ 
17h. Dimanche : 09h‑ 17h
Monday: closed. Tuesday, 
Wednesday, Thursday : 8.30 am 
‑ 5.30 pm. Friday : 8.30 am ‑ 
5.30 pm. Saturday : 8.30 am ‑ 5 
pm. Sunday : 9 am ‑ 5 pm

  Pointe Vatable
97229 LES TROIS-ILETS

  +596 596 68 32 04
  maisondelacanne@ctm.mq

  Musée la Pagerie 
  Retrace l’histoire de 

l’impératrice Joséphine
Retrace the Empress 
Josephine’s life story

  Lundi : fermé. Mardi au 
vendredi : 9h à 16h30. Samedi 
et dimanche : 9h30 à 14h30
Monday: closed. Tuesday 
‑ Friday : 9 am to 4.30 pm. 
Saturday and Sunday : 9.30 am 
to 2.30 pm

  Quartier Pagerie
97229 Les Trois-Îlets 

  +596 596 68 38 34
  museedelapagerie@ctm.mq

  La Savane de Esclaves
The Slave Savannah

  Reconstitution villages et 
modes de vie d’antan
Reconstruction of villages and 
lifestyles of the past

  Lundi au samedi : 9h‑17h30. 
Dimanche : 9h – 12h30
Monday to Saturday: 9 am ‑ 
5.30 pm. Sunday : 9 am ‑ 12.30 
pm

  Quartier La Ferme
97229 Les Trois Ilets 

  +596 596 68 33 91
  lasavanedesesclaves@

wanadoo.fr
  Le village de la Poterie

Pottery village
  Lundi au Samedi 9h30 à 18h 

Dimanche 10h à 13h
Monday to Saturday 9.30 am to 
6pm. Sunday 10am to 1p.m

HABITATIONS
ET DISTILLERIES
PLANTATIONS 
AND RUM 
DISTILLERIES
Le rhum et sa fabrication ont 
tenu une part importante dans 
l’Histoire la Martinique. Dans 
le sud de la Martinique quatre 
habitations liées à la production 
de rhum peuvent être visitées. 

Cédez donc à l’envie d’une 
dégustation de rhum AOC, et 
percez les secrets de fabrication 
de ce spiritueux !

Rum and its production have 
played an important part in the 
history and culture of Martinique. 
You can visit four registered rum 
making plantations in Southern 
Martinique. 

Give in to the temptation to taste 
a registered designation of origin 
rum (AOC), and uncover the 
secrets of spirit making!

LE FRANÇOIS
  Habitation Clément
  Lundi-Dimanche 9h00 – 18h30

Monday - Sunday 9.00 am - 
6.30 pm

  D6, Domaine de l’Acajou, 

  +596 596 54 62 07

  Distillerie A 1710
  Visites : Lundi‑vendredi à 

10h00. Samedi à 10h sur 
réservation
Dégustations : Lundi‑vendredi 
14h30- 17h00
Visits : Monday ‑ Friday to 
10.00 am. Saturday to 10.00 am, 
call in to visit. Rum tastings : 
Monday ‑ Friday : 8.30 am ‑ 
5.00 pm

  RN6, quartier Petite France

  +596 596 50 58 42

  contact@a1710.fr 

RIVIÈRE-PILOTE
  Maison La Mauny
  Lundi – Samedi 9h00 – 17h30

Monday - Saturday 9.00 am - 
5.30 pm

  D8, Rivière-Pilote

  +596 596 62 18 79

SAINTE-LUCE
  Habitation Trois-Rivières
  Lundi- Dimanche 9h00 – 17h30

Monday - Sunday 9.00 am - 
5.30 pm

  D7, Sainte-Luce

  +596 596 62 51 78
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LE MOULIN
DE VAL D’OR :
L’un des plus grands moulins à 
canne de la Caraïbe, le moulin 
de Val d’Or est un monument 
historique du XVIIIème siècle, 
témoignant d’un passé et d’un 
savoir-faire liés à l’industrie 
sucrière. 

Ce moulin à bêtes et à étages a 
été entièrement reconstruit à 
l’identique par la Communauté 
d’Agglomération de l’Espace Sud 
Martinique, sous la direction 
d’un architecte des bâtiments de 
France.

La Communauté d’Agglomération 
de l’Espace Sud Martinique gère 
ce moulin, et a confi é sa remise en 
activité au Parc naturel régional de 
la Martinique.

Des guides conférenciers du Parc 
naturel, spécialement formés aux 

anciennes techniques de broyage 
de la canne, et au métier d’âniers-
muletiers, assurent l’animation 
du moulin, à l’aide d’ânes et de 
mulets.

Offrez-vous un voyage dans le 
passé en visitant ce moulin. 

Le Moulin de Val d’Or se situe 
à Sainte-Anne, pour y accéder, 
prendre la 3ème sortie du rond-
point des Salines. 

Jours et horaires d’ouverture :

  Vendredi au Dimanche 9h à 12h 
- 14h à 17h

Jours et horaires des visites 
guidées :

  Vendredi au Dimanche 9h15-
10h15-11h15, 14h15-15h15-16h15

  +596 596 644 259
+596 696 645 645

VAL D’OR MILL
One of the largest cane mills in 
the Caribbean, the Val d’Or mill is 
a historical monument from the 
18th century, bearing witness to a 
past and know-how linked to the 
sugar industry. 

This cattle and storey mill rebuilt 
identically under the direction of 
an architect of the buildings of 
France by the south of Martinique 
Towns’ Council - Communauté 
d’Agglomération.

This cattle and storey mill was 
entirely rebuilt… The Espace 
Sud Martinique’s Town’s Council 
manages this mill, and has 
entrusted its operation to the Parc 
naturel régional de la Martinique. 

Guides lecturers from the Natural 
Park, specially trained in the ancient 
techniques of cane crushing, and 
in the trade of donkey-muleteers, 
are responsible for animating the 
mill, using donkeys and mules.

Treat yourself to a trip back in time 
by visiting this mill. 

The Moulin de Val d’Or is located 
in Sainte-Anne. To get there, take 
the exit at the last roundabout 
before the town of Sainte-Anne 
(Rond-Point des Salines).

Opening days and times:

  Friday to Sunday
9 am to 12 pm
2 pm to 5 pm

Days and times of the guided 
tours:

  Friday to Sunday
9.15 am - 10.15 am - 11.15 am
2.15 pm - 3.15 pm - 4.15 pm

EGLISES / 
CHURCHES
La plupart des églises de Martinique 
ont d’abord été construites entre 
le XVIIème et le XIXème siècle, et ont 
été ravagées par des incendies 
ou des cyclones, puis ont été 
reconstruites. Ces églises sont des 
témoins de l’Histoire. 

Six églises du Sud de la Martinique 
sont inscrites ou classées comme 
monument historique.

Most churches in Martinique 
were fi rst built between the 17th 
and 19th centuries, and were 
devastated by fi res or hurricanes 
and then rebuilt. These churches 
bear witness of History. 

Six churches in the south of 
Martinique are listed or classifi ed 
as historical monuments.
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LES ANSES 
D’ARLET
La ville des Anses d’Arlet a été élue 
2e «  village préféré des français  » 
en 2020.

 Eglise Saint-Henri, inscrite à 
l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques en 1995.

Construite au XVIIème siècle, l’église 
Saint-Henri a subi les ravages 
d’incendies et d’intempéries, puis 
a été reconstruite. En 1975, le 
maître-verrier Léon Tournel, y a 
réalisé des vitraux. L’église ainsi 
que ses vitraux de Saint-Henri et le 
Sacré-Cœur-de-Jésus constituent 
un monument protégé.

 Saint-Henri church, listed in 
1995.

Built in the 17th century, the 
church of Saint-Henri suffered the 
ravages of fi re and bad weather 
and was then rebuilt. In 1975, 
Léon Tournel master glassmaker, 
designed the

stained glass windows. The church 
with its stained glass windows of 
Saint-Henri and the Sacred Heart 
of Jesus is a protected monument.

LE DIAMANT

 Eglise Saint-Thomas, inscrite 
à l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques en 1979

La façade de l’église Saint-Thomas 
est d’inspiration baroque. Cette 
église a été construite selon 
un plan basilical avec une nef 
centrale terminée par un chœur 
hémicirculaire. L’église Saint-
Thomas a été inaugurée en 1829 
puis refaite en 1983.

 Saint-Thomas church, listed in 
1979.

The façade of St. Thomas’ Church 
is of Baroque inspiration. This 
church was built according to a 
basilical plan with a central nave 
terminated by a semicircular 
choir. St. Thomas Church was 
inaugurated in 1829 and restored 
in 1983.

DUCOS

 Eglise Notre-Dame-de-la-
Nativité, inscrite à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 1989

L’église Notre-Dame-de-la-
Nativité a été construite en 1830, 
son plafond, réalisé en 1877, est 
représentatif de l’artisanat du 
XIXème siècle

 Notre-Dame-de-la-Nativité 
church, listed in 1989

Notre-Dame-de-la-Nat iv i té 
church was built in 1830, its 
ceiling, completed in 1877, is 
representative of 19th century 
craftsmanship.

LE MARIN : 

 Eglise Saint-Etienne, classée au 
titre des monuments historiques 
en 2012

L’église Saint-Etienne a été 
construite selon un plan en croix 
latine et se compose d’une nef 
centrale, d’un transept constituant 
les bras de la croix, avec une 
chapelle à chaque extrémité et un 
chœur. La façade de cette église 
construite entre la fi n du XVIIIème

siècle et le début du XIXème siècle, 
est en pierre de taille.

 Saint-Etienne church, listed in 
2012

The church of Saint-Etienne was 
built according to a Latin cross 
plan and consists of a central 
nave, a transept forming the arms 
of the cross, with a chapel at each 
end and a choir. The facade of this 
church, built between late 18th 
century and early 19th century, is 
made of dressed stone.

03
Lieux de culte, de vie ou de commémoration, prêtez attention aux 
témoignages du passé qui émailleront vos balades dans le SUD de la 
Martinique.

Places of worship, life or commemoration, pay attention to the reminders 
of the past that will become an intricate part of your walks in SOUTHERN 
Martinique.
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SAINTE-ANNE

 Eglise Notre-Dame de Sainte-
Anne, inscrite à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 1990

L’architecture de l’église Notre-
Dame-de-Sainte-Anne est de 
style jésuite du XVIIème et XVIIIème

siècle. Cette église fût brûlée par 
les anglais en 1963, détruite par un 
cyclone en 1817, puis reconstruite 
en 1824.

 Notre-Dame of Sainte-Anne 
church, listed in 1990

The architecture of Notre-Dame-
de-Sainte-Anne church is in the 
Jesuit style of the 17th and 18th 
centuries. This church was burned 
by the English in 1963, destroyed 
by a hurricane in 1817, then rebuilt 
in 1824.

SAINT-ESPRIT

 L’église du Saint-Esprit, inscrite 
à l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques en 1995, 

L’église, y compris son parvis 
et son emmarchement, est 
un monument protégé. Elle a 
d’abord été construite à la fi n du 
XIXème siècle, puis reconstruite 
en 1907. L’une de ses cloches, dite 
Sébastopol, a été ramenée de la 
guerre de Crimée par un ancien 
gouverneur de la Martinique.

 Saint-Esprit church, listed in 
1995

The church, including its forecourt 
and steps, is a protected 
monument. It was fi rst built at the 
end of the 19th century and rebuilt 
in 1907. One of its bells, known 
as Sebastopol, was brought back 
from the Crimean War by a former 
governor of Martinique.

LES TROIS-ILETS : 

 Église Notre-Dame de la 
Bonne-Délivrance des Trois-
Îlets, classée au titre des 
monuments historiques en 1993

L’église Notre-Dame de la Bonne 
Délivrance et de la Présentation 

(église des Trois-Ilets), a été 
classée en 1995, pour son 
architecture, et également pour 
certains événements qui s’y sont 
déroulés, tels que le baptême 
de Marie-Josèphe Rose Tascher 
de La Pagerie. Première épouse 
de Napoléon Bonaparte, Marie-
Josèphe Rose Tascher de La 
Pagerie, surnommée Joséphine, 
fut impératrice des français de 
1804 à 1809.

 Notre-Dame de la Bonne-
Délivrance church of Trois-Îlets, 
listed in 1995 

The Church of Notre-Dame de 
la Bonne Délivrance et de la 
Présentation (Church of Trois-
Ilets), was listed in 1995, for its 
architecture, and also for certain 
events that took place there, such 
as the baptism of Marie-Josèphe 
Rose Tascher de La Pagerie. 
Napoleon Bonaparte’s fi rst wife, 
Marie-Josèphe Rose Tascher de La 
Pagerie, known as Josephine, was 
Empress of the French people 
from 1804 to 1809.

AUTRE 
PATRIMOINE
OTHER HERITAGE

LE DIAMANT
 Maison du Bagnard, inscrite à 
l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques en 2009 

La maison dite du Bagnard est une 
maisonnette en bois, colorée, au 
pied du morne Larcher et face au 
rocher du Diamant. Elle a été bâtie 
au début des années 1960 par 
Médard Aribo, artiste autodidacte. 
Médard Aribo aurait construit 
cette maison à son retour du 
bagne, d’où cette appellation de 
« maison du bagnard ».

La maison du bagnard se trouve 
sur la route départementale 37 
entre le bourg du Diamant et le 
quartier Petite-Anse (Les Anses 
d’Arlet).

 Maison du Bagnard, listed as a 
historical monument in 2009 

The “Maison du Bagnard” is a 
colourful wooden house at the 
foot of the Morne Larcher and 
facing the Diamond Rock. Médard 
Aribo, a self-taught artist, built it 
in the early 1960s. Médard Aribo 
is said to have built this house 
on his return from prison, hence 
the name “maison du bagnard” 
(convict’s house).

The convict’s house is located on 
departmental road 37 between 
the town of Le Diamant and the 
Petite-Anse district (Les Anses 
d’Arlet).

 Le mémorial du Cap 110 
Edifi é en 1998 à l’occasion du 
150ème anniversaire de l’abolition 
de l’esclavage en Martinique. 
Le mémorial du Cap 110 est un 
hommage aux esclaves qui ont 
péri, en avril 1830, dans le naufrage 
d’un navire de la traite négrière 
clandestine.

Les statues qui composent ce 
monument commémoratif 
s’érigent sur la falaise située juste 
au-dessus des rochers contre 
lesquels s’est échoué le navire 
négrier clandestin.

Le mémorial du Cap 110 a été 
réalisé par l’artiste martiniquais 
Laurent Valère.

 Cap 110 memorial 
Built in 1998 to commemorate the 
150th anniversary of the abolition 
of slavery in Martinique. The Cape 
110 Memorial is a tribute to the 
slaves who perished in April 1830 
in the sinking of a clandestine 
slave trade ship.

The statues that make up this 
memorial stand on the cliff 
just above the rocks on which 
the clandestine slave ship ran 
aground.

Cap 110 memorial was designed by 
Laurent Valère, a Martinican artist.

LE FRANÇOIS
 Habitation Clément, classée au 
titre des monuments historiques 
en 1996 

Cette construction est 
représentative de l’architecture 
antillaise traditionnelle, et 
comprend une structure faite d’un 
soubassement maçonné et une 
superstructure en bois datée de la 
deuxième moitié du XVIIIème siècle.

 Habitation Clément, listed 
historical monument in 1996 

This building is representative of 
traditional Caribbean architecture, 

and consists of a structure made 
of a masonry base and a wooden 
superstructure dating from the 
second half of the 18th century. 

RIVIÈRE-PILOTE
 Le marché couvert de Rivière-
Pilote, inscrit à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 2018

Marché à la charpente métallique. 

 Rivière-Pilote roofed market, 
listed in 2018

Metallic frame market. 

SAINT-ANNE : 
 Les ruines de Crève-
cœur, inscrites à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 1992

Ruines d’une ancienne habitation 
sucrière située aux pieds du 
piton Crève-cœur, volcan éteint 
dont le sommet offre une vue 
panoramique, accessible par un 
sentier de randonnée.

 Ruins of Crève-cœur : Ruins of 
an old sugar plantation located 
at the foot of the Crève-cœur 
piton, an extinct volcano whose 
summit offers a panoramic view, 
accessible by a hiking trail.
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SAINT-ESPRIT
 La mairie du Saint-
Esprit, inscrite à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 1990

Construit entre 1921 et 1924, l’hôtel 
de ville du Saint-Esprit est inscrit 
à l’inventaire des immeubles 
protégés pour sa cour d’entrée, sa 
façade et sa toiture.

 Saint-Esprit town hall, listed in 
1990

Built between 1921 and 1924, the 
Saint-Esprit town hall is listed 
in the inventory of protected 
buildings for its entrance 
courtyard, façade and roof.

 Le marché couvert du Saint-
Esprit, inscrit à l’inventaire 
supplémentaire des monuments 
historiques en 2018, 

Construction, à la charpente 
métallique, réalisée au début du 
vingtième siècle, qui abrite une 
fontaine en fonte signée Chappé 
et fi ls.

 The covered market of Saint-
Esprit, listed in 2018, 

Built with a metal frame in the 
early twentieth century; it houses 
a cast iron fountain signed Chappé 
et fi ls.

SAINTE-LUCE
 Roches Gravées, inscrites 
à l’inventaire supplémentaire 
des monuments historiques 
en 1996. Vestige d’art rupestre 
précolombien.

 Roches Gravées, listed in 1996

Remnants of pre-Columbian rock 
art (presented in the section “Une 
destination belle par nature” - “A 
destination beautiful by nature”).

LES TROIS-ILETS
 Marché des Trois-Ilets, inscrit 
à l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques en 2018

Le marché couvert des Trois Ilets 
fut construit en 1929 selon le 
projet de l’ingénieur constructeur 
de Nantes, Léon DUBOIS qui 
proposa au maire de l’époque 
une structure métallique de 8 
mètres sur 24 et de 3.75 mètres de 
hauteur, couverte en tôle.

 Trois-Ilets market, listed in 
2018

The covered market of Les Trois 
Ilets was built in 1929 according to 
the design of the engineer-builder 
of Nantes, Mr. Léon DUBOIS who 
submitted to the mayor of the 
time a metal structure of 8 meters 
by 24 and 3.75 meters high, 
covered in corrugated iron.
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La yole ronde est, à l’origine, une 
embarcation de pêche, créée 
dans les années 1940 par un 
charpentier de la commune du 
François. La yole ronde s’inspire 
de la yole européenne, et du 
gommier. Le gommier quant à lui 
est une embarcation traditionnelle 
de la Caraïbe, fabriquée à partir du 
tronc d’arbre éponyme. 

Les pêcheurs avaient le souci 
d’arriver rapidement, voire 
avant les autres, pour vendre 

leur poisson. Ils ont ensuite 
commencé à organiser des 
courses informelles le dimanche, 
puis lors des fêtes patronales du 
François, du Robert et du Vauclin. 
L’engouement de la population 
pour ces courses a ensuite 
contribué à donner naissance 
au Tour de Martinique des Yoles 
Rondes en 1985. 

Traditionnellement la yole 
ronde est plus présente sur la 
côte Atlantique, et le gommier, 
antérieur à la yole, est davantage 
présent sur la côte Caraïbe.

Des associations sportives de yole 
ronde et de gommier proposent 
des initiations, accessibles à 
tous. Une expérience unique, sur 
la mer et au cœur de la culture 
martiniquaise.

La Yole Martiniquaise est inscrite 
au patrimoine culturel immatériel 
de l’Humanité de l’Unesco.
The Yole ronde was originally a 
fi shing boat, crafted in the 1940s 
by a carpenter from the town of 
Le François. The round skiff draws 
its inspiration from the European 
skiff and from the gommier.

As for the gommier, it is a 
traditional Caribbean craft made 
from the trunk of the eponymous 
tree. 

Fishermen wanted to get to the 
market stalls faster anyone else 
to sell their catch of day. Informal 
races were then organised on 
Sundays, and then on patron 
saint’s days of the towns of Le 
François, Robert and Vauclin. The 
enthusiasm of the population for 
these races then gave rise to the 
famous Tour de Martinique des 
Yoles Rondes - Martinique’s skiff 
regatta. This major cultural and 
sporting event in Martinique has 
been held every year, since 1985, 
in the fi rst week of August. 

Traditionally the round skiff is 
more common on the Atlantic 
coast, while the gommier, which 
predates the skiff, is more present 
on the Caribbean coast.

Yole ronde and gommier sports 
associations offer initiation 
classes, accessible to all. A unique 
experience, on the sea and in the 
heart of Martinique’s culture.

The Yole Martiniquaise is listed 
in the intangible cultural heritage 
of Humanity by Unesco.

LA YOLE RONDE ET LE GOMMIER
THE YOLE RONDE AND GOMMIER

PATRIMOINE CULTUREL IMMATÉRIEL
INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE
Gardez tous vos sens en éveil pour découvrir le patrimoine immatériel du Sud de la Martinique.
Keep all your senses awake to discover the intangible heritage of southern Martinique. 
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MUSIQUES ET DANSES 
TRADITIONNELLES
FOLK MUSICS AND DANCES
Le Bèlè est à la fois, un tambour, une musique et une danse. Le Bèlè, 
héritage africain, est une expression culturelle et artistique emblématique 
de la Martinique. Il existe plusieurs variantes de Bèlè, dont l’une originaire 
du sud, principalement de les Anses d’Arlet, appelé «  Bèlè Lisid  » (en 
français : Bèlè du sud). Le Bèlè lisid se caractérise par des rythmes un 
peu plus lents, et davantage de jeux avec la jupe pour les danseuses.
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Au cours de l’Histoire, le Bèlè a 
aussi fusionné avec d’autres styles 
musicaux, notamment venus de 
l’Europe, et donné naissance à 
de nouvelles musiques et danses 
martiniquaises, telles que, par 
exemple, la Haute Taille.

La Haute Taille, est un style musical 
traditionnel martiniquais, issu 
du quadrille (danse européenne, 
apparue en Martinique au 17ème 

siècle) et des musiques jouées 
dans les campagnes à cette 
époque. La particularité de cette 
danse, ayant pris naissance dans 
plusieurs quartiers de la ville du 
François, est que les différents 
mouvements sont dictés par le 
chanteur commandeur qui donne 
la cadence et le rythme. 

La ville de les Anses d’Arlet, terre 
d’origine du Bèle Lisid organise, 

tous les deux ans, au mois de 
décembre, le «  Festival Tanbou 
Lézans  ». Festival de musique 
autour du tambour, mettant 
à l’honneur différents styles 
musicaux de Martinique et 
d’ailleurs.

La ville du François organise au 
moins de juin, tous les deux ans, 
le « Festival International de Haute 
Taille et des Quadrilles du Monde »

The ‘bélè’ is combination of drum, 
music and dance. The Bèlè, of 
African heritage, is a cultural 
and artistic expression symbol 
of Martinique. There are several 
types of Bèlè, one from the south, 
mainly from the Anses d’Arlet, 
is called “Bèlè Lisid” (in English: 
Bèlè of the South). The Bèlè lisid 
is characterized by slightly slower 
rhythms, and more skirt moves 
for the dancers.

In the course of history, the Bèlè 
has also merged with other 
musical styles, notably from 

Europe, and has given rise to 
new music and dances from 
Martinique, such as, for example, 
the Haute Taille.

La Haute Taille, is a traditional 
musical style from Martinique, 
stemming from the quadrille 
(European dance, which 
originated in Martinique in the 
17th century) and music played in 
the countryside at that time. The 
particular feature of this dance, 
which originated in several parts 
of the city of François, is that the 
different movements are dictated 

by the singer-commander who 
gives the tempo and rhythm. 

The town of Les Anses d’Arlet, 
home of the Bèlè Lisid, organizes 
every two years, in December, 
the “Festival Tanbou Lézans”. 
Music festival around drums, 
showcasing various musical styles 
from Martinique and other places.

The town of Le François organizes 
in June, every other year, the 
“Festival International de Haute 
Taille et des Quadrilles du Monde” 
(World festival of Haute Taille and 
Quadrilles).

CHANTER NOËL
(Novembre – Décembre)
LOCAL CHRISTMAS CAROLS 
(November – December)
L’une des traditions des fêtes 
de Noël en Martinique est de se 
réunir en famille, entre amis, en 
toute convivialité pour entonner 
des chants de Noël, au rythme des 
instruments traditionnels que sont 
le « ti‑bwa » et le « cha‑cha ». Les 
«  chanter Noël  » débutent après 
la Toussaint. Les villes organisent 
souvent des « chanter Noël » sur 
les places publiques, gratuits et 
ouverts à tous.
One of Martinique’s Christmas 
traditions is to get together 
with family and friends to sing 
Christmas carols to the rhythm 
of traditional instruments such 
as the “ti-bwa” and the “cha-cha”. 
“Chanter Noel” gatherings start 
after All Saints’ day. Cities often 
organise “chanter Noël” in public 
squares, which are free and open 
to all.

CARNAVAL (Février - Mars)
CARNIVAL (February – March)
Le Carnaval est une fête très 
populaire en Martinique, dont 
l’expression est le résultat de la 
fusion des traditions d’origines 
Africaines et Européennes. Le 
Carnaval est une fête mobile du 
calendrier chrétien qui a lieu entre 
le mois de février et le début du 
mois de mars. En Martinique, 
le carnaval est principalement 
célébré durant les quatre jours dits 
gras, allant du dimanche au mardi 
gras et incluant le mercredi des 
cendres, dernier jour de Carnaval. 
Un code couleur et déguisement 
est associé à chaque jour. Lundi 

gras  : mariage burlesque, mardi 
gras  : diable rouge et couleur 
rouge, mercredi des cendres  : 
couleurs noir et blanc. 
Durant les jours gras, la plupart 
des villes de Martinique, y compris 
celles du sud, organisent des 
parades de rues, ouvertes à 
tous. Le lundi gras, une parade 
du Sud est organisée dans l’une 
des douze communes du sud. 
La parade du sud réunit tous les 
groupes de carnaval du sud, et 
d’autres groupes de Martinique.

Carnival is a very popular festival 
in Martinique, the expression of 
which is the result of the union of 
traditions of African and European 
origins. Carnival is a festival based 
on the Christian calendar that is 
held between February and the 
beginning of March. In Martinique, 
Carnival is mainly celebrated during 
the four so-called ‘gras’ days, from 
Sunday to Shrove Tuesday and 
including Ash Wednesday, the last 
day of Carnival. Each day is colour 
coded, Shrove Monday: burlesque 
marriage, Shrove Tuesday: red 
devil and the colour red, and Ash 
Wednesday: the colours black and 
white. 

During Carnival, most towns in 
Martinique, including those in the 
south, organize street parades, 
open to all. On Shrove Monday, 
a Southern parade is organised 
in one of the twelve southern 
towns. The southern parade 
brings together all the carnival 
bands from the south, as well as 
other groups from Martinique.

VENDREDI SAINT ET LUNDI DE 
PÂQUES (Avril)
GOOD FRIDAY AND EASTER 
MONDAY (April) 
Ces fêtes religieuses, en Martinique, 
sont associées à des traditions 
culinaires. Le vendredi Saint, il 
est de coutume de manger des 
marinades (accras de légumes), 
et de faire un chemin de croix 
(chaque ville compte un chemin 

de croix). Le repas incontournable 
du lundi de Pâques, est le 
«  matoutou de crabe  », il s’agit 
d’un plat à base de crabe de terre. 
Ce plat accompagne deux fêtes 
catholiques, le lundi de Pâques et 
le lundi de Pentecôte. Le lundi de 
Pâques et le vendredi saint sont 
des jours fériés en Martinique.
In Martinique, these religious 
celebrations are associated with 
culinary customs. On Good Friday, 
it is customary to eat marinades 
(vegetable accras), and walk the 
Stations of the Cross (every town 
has one). The unmissable meal 
on Easter Monday is the “crab 
matoutou”, a dish made with 
earth crab. This dish is served 
on two Catholic holidays, Easter 
Monday and Whit Monday. Easter 
Monday and Good Friday are 
public holidays in Martinique.

TOUR DES YOLES (Juillet - Août)
YOLE RONDE REGATA
(August – July)
Le tour des yoles est une régate 
en yole ronde (embarcation 
traditionnelle), qui vise à faire 
le tour de la Martinique en une 
semaine. Cet événement sportif et 
festif est organisé chaque année, 
entre la dernière semaine de juillet 
et la première semaine d’août. 
C’est une fête qui se vit aussi 
bien en mer que sur les plages 
et le long de côte. La yole ronde, 
et cet événement auquel elle 
donne naissance, sont uniques au 
monde.
The skiff regatta is a race on 
round skiffs, traditional boats, 
with the objective of sailing 
around Martinique in one week. 
This sporting and friendly event 
is organized every year between 
the last week of July and the fi rst 
week of August. You can enjoy 
it on the water as well as on the 
beaches. The round skiff, and this 
event, are unique in the world.

FÊTES PATRONALES
PATRON SAINT’S DAYS
En Martinique, il est de coutume, 
pour chaque ville, d’organiser 
chaque année une fête patronale. 
Il s’agit d’une célébration en 

Come and celebrate !

FÊTES POPULAIRES ET TRADITIONS
POPULAR FESTIVALS AND TRADITIONS
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Escale
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Nature et decouverte

rapport avec le saint patron de 
la ville. Avant de devenir des 
subdivisions administratives, 
la plupart des communes de 
Martinique ont d’abord été des 
paroisses (ayant chacune leur 
saint patron). Les fêtes patronales 
sont des événements, au cours 
desquels ont lieu diverses 
animations festives, sportives, 
musicales… Les fêtes patronales 
se déroulent généralement le 
week-end (en moyenne un à trois 
week-ends de festivités).

In Martinique, the custom is for 
each town to organize an annual 
patron saint’s day. It is a celebration 
related to the patron saint of 
the town. Before becoming 
administrative subdivisions most 
of Martinique’s towns were 
fi rst parishes (each with their 
own patron saint). The town’ s 
patron saint festivals are events 
during which various cultural, 
sporting and musical activities are 
held... The patron saint festivals 
generally take place at weekends 
(usually one to three weekends of 
festivities on average).

Nature and adventure highlights

PLAGES / BEACHES :
Une quarantaine de plages jonchent le littoral du SUD de la Martinique et vous invitent 
tant à la baignade qu’à la détente, seul, en couple ou en famille. 

About forty beaches are scattered along the south coast of Martinique, inviting you to 
swim and relax, alone, as a couple or as a family. 

  Les Anses d’Arlet : Anse Dufour, Anse 
Noire, Grande Anse, Bourg, Petite Anse

  Le Diamant :  la Grande Anse du Diamant 
(Dizac) et Anse Caffard, La Cherry

  Le Marin : Pointe Borgnèse, Cap Macré, 
Anse Grosse Roche, Grand Macabou

  Rivière-Pilote : Anse Figuier

  Sainte-Anne : Pointe Marin, Anse 
Caritan, Anse Moustique, Grande Anse 
Salines, Salines Table du Diable, Cap 
Chevalier, Anse aux Bois, Anse Michel, 
Anse Trabaud, Anse Meunier, Baie des 
Anglais

  Sainte-Luce : Anse Mabouya, Désert, 
Fond Banane, Corps de Garde, Gros 
Raisin, Fond Larion, Pont Café

  Les Trois-Ilets : Anse Mitan, Anse à l’Ane 
ponton, Bakoua, Ex Kalenda

  Le Vauclin : Petit Macabou, Pointe Faula

La baignade n’est pas surveillée.  

La baignade peut être dangereuse sur 
certaines plages en raison des courants, il 
est demandé d’être prudent. 

Attention mancenilliers : Les mancenilliers 
sont des arbustes qui poussent sur les 
plages. Leurs fruits ressemblent à des 
petites pommes vertes. Les fruits et les 
feuilles de cet arbre sont très toxiques et 
causent de graves brûlures. Eviter de s’en 
approcher, ne surtout pas toucher ses 
feuilles, ni ses fruits. Sur certaines plages, 
ils sont signalés par un marquage rouge 
sur le tronc.

  Anses d’ArletAnse Dufour  : Anse Noire, 
rande Anse, Bourg, Petite Anse

  Le Diamant :  la Grande Anse du Diamant 
(Dizac) et Anse Caffard, La Cherry

  Le Marin  : Pointe Borgnèse, Cap Macré, 
Anse Grosse Roche, Grand Macabou

Rivière-Pilote Anse Figuier

  Sainte-Anne  : Pointe Marin, Anse 
Caritan, Anse Moustique, Grande Anse 
Salines, Salines Table du Diable, Cap 
Chevalier, Anse aux Bois, Anse Michel, 
Anse Trabaud, Anse Meunier, Baie des 
Anglais

  Sainte-Luce  : Anse Mabouya, Désert, 
Fond Banane, Corps de Garde, Gros 
Raisin, Fond Larion, Pont Café

  Les Trois-Ilets : Anse Mitan, Anse à l’Ane 
ponton, Bakoua, Ex Kalenda

  Le Vauclin : Petit Macabou, Pointe Faula

Swimming is not supervised.  

Swimming can be dangerous at Grande 
Anse du Diamant (Dizac) and Anse Caffard, 
so be careful.

Watch out for Manchineel : (Mancenillier) 
Manchineel are shrubs that grow on 
beaches. Their fruits resemble small green 
apples. The fruits and leaves of this tree are 
very poisonous and cause severe burns. 
Avoid getting close to it, do not touch its 
leaves or fruits. On some beaches, they are 
indicated by a red marking on the trunk.

22 MAI, COMMÉMORATION DE 
L’ABOLITION DE L’ESCLAVAGE EN 
MARTINIQUE (Mai)
MAY 22, CELEBRATION OF 
ABOLITION OF SLAVERY IN 
MARTINIQUE (May)
Le 22 mai est le jour de la 
commémoration de l’abolition 
de l’esclavage en Martinique. Les 
insurrections du 21 et du 22 mai 
1848 ont conduit à la proclamation 
de l’abolition de l’esclavage en 
Martinique, le 23 mai 1848. Cette 
date majeure de l’Histoire de 
Martinique est généralement 
célébrée, au rythme du tambour 
bèlè, par des retraites aux 
fl ambeaux, et des recueillements 
devant les statues à la gloire des 
esclaves libérés. Le 22 mai est un 
jour férié en Martinique.
May 22, Abolition of Slavery 
Remembrance day in Martinique. 
The uprisings of 21 and 22 May 

1848 led to the proclamation of the 
abolition of slavery in Martinique 
on 23 May 1848. This essential 
part of Martinique’s history is 
commemorated, to the rhythm 
of the bèlè drum, with torchlight 
retreats and meditation in front of 
statues honouring freed slaves. 

COMMÉMORATIONS DE 
L’INSURRECTION DU SUD 
(Septembre)
REMEMBRANCE OF THE 
URPRISING IN THE SOUTH 
(September) 
A la fi n du mois de septembre 
1870, une insurrection se déclare 
dans la commune de Rivière-
Pilote, et embrase le sud de la 
Martinique pendant plus de cinq 
jours. Les très nombreux insurgés 
protestent contre les injustices 
sociales et le racisme d’une 
société post esclavagiste. 

Chaque année au mois de 
septembre, des commémorations 
sont organisées dans la commune 
de Rivière-Pilote, où se trouve 
également un monument érigé en 
hommage aux insurgés.

Towards the end of September 
1870, an insurrection broke out in 
the town of Rivière-Pilote, which 
set the south of Martinique ablaze 
for more than fi ve days. The 
large number of insurgents are 
protesting against the social and 
racist injustices of a post-slavery 
society. 

Every year in September, 
commemorations are organized in 
the town of Rivière-Pilote, where 
there is also a monument erected 
in memory of the insurgents. 

DATES HISTORIQUES ET COMMÉMORATIONS
HISTORICAL DATES AND COMMEMORATIONS

  Les Anses d’Arlet :
13 juillet / 13 July

  Rivière-Salée :
24 juin / 24 June

  Diamant :
03 juillet / 3 July

  Sainte-Anne :
26 juillet / 26 July

  Ducos :
08 septembre / 8 September

  Le Saint-Esprit :
Pentecôte / Pentecost

  Le François :
29 septembre / 29 September

  Sainte-Luce :
13 décembre / 13 December

  Le Marin :
26 décembre (festivités 1er

dimanche de janvier) / 26 
December (festivities 1st Sunday 
of Junuary)

  Les Trois-Ilets :
02 février / 2 February

  Rivière-Pilote :
08 décembre / 8 December

  Le Vauclin :

24 juin / 24 June
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FORÊTS 
AMÉNAGÉES
MANAGED 
FORESTS
De la plage à la forêt il n’y a souvent 
que quelques pas. Le littoral est 
bordé de forêts qui constituent 
souvent l’arrière-plage. 

Dans le Sud de la Martinique on 
retrouve trois types de forêts : la 
forêt xérophile (dite sèche), la forêt 
mésophile (dite semi-humide) 
et la mangrove. Certaines de ces 
forêts sont aménagées et offrent 
de belles balades, mais aussi de 
la signalétique, des carbets, des 
bancs et des tables. Vous pourrez, 
à votre guise, vous y promener et 
pique-niquer. 

  Sainte-Luce  : Forêt domaniale 
Montravail, voie communale des 
Bambou, quartier Lépinay. 

Plusieurs sentiers dont une 
boucle de 4km permettent de 
visiter cette forêt, à proximité de 
laquelle se trouve une « roche 
gravée », vestige des civilisations 
amérindiennes, premières à avoir 
peuplé la Martinique.

  Les Trois-Ilets  : Forêt Vatable, 
route D7, quartier Vatable. 

La forêt Vatable se situe en bordure 
de mangrove et, en bout de sentier, 
offre une vue sur la mangrove, 
la mer, et l’un des trois îlets de la 
ville, le «  Gros‑Ilet  » (également 
nommé « Mandoline »).

Pour profi ter au mieux de l’« escale 
nature et découverte », consultez 
la rubrique «  loisirs verts  » dans 
l’annuaire du présent guide.

One step from the beach to 
the forest is often all it takes. 
The coastline is bordered by 
forests that sometimes form the 
backshore, as is the case at Dizac 
in the town of Diamant, Cap Macré, 
Pointe Borgnèse, Macabou, l’Anse 
Michel and a few beaches along 

the shoreline of Sainte-Luce. 

In the South of Martinique there 
are three types of forests: the 
xerophilic forest (called dry), the 
mesophilic forest (called semi-
humid) and the mangrove. Some 
of these forests are managed 
and offer beautiful walks, but 
also descriptive signs, carbets, 
benches and tables. You can 
wander around and have a picnic. 

  Sainte-Luce  : National forest 
of Montravail, voie communale 
des Bambous, Quartier Lépinay. 
Several trails, including a 4km 

loop taking you through this 
forest, near which is an “engraved 
rock”, a vestige of Amerindian 
civilizations.

  Les Trois-Ilets  : Forêt Vatable, 
route D7, Quartier Vatable. The 
Vatable forest is located at the 
edge of the mangrove and, at 
the end of the trail, overlooks the 
mangrove, the sea, and one of 
the city’s islets.

To enjoy the most the « nature and 
adventure highlights », take a look 
at the « green leisure » section in 
the directory of this guide
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UNE DESTINATION BELLE PAR NATURE.
A NATURALLY BEAUTIFUL DESTINATION.
Laissez-vous guider par ce panorama des paysages emblématiques du SUD de la Martinique.

Let yourself be guided by this panorama of SOUTHERN Martinique’s iconic landscapes. 

  Le rocher « Lakay » : 

La vue pittoresque de l’église 
Saint-Henri, dressée face à un 
ponton qui avance vers la mer 
des Caraïbes, avoisine de près un 
autre incontournable de la ville de 
les Anses d’Arlet: le rocher Lakay, 
autour duquel se pressent des 
poissons de toutes les couleurs. 
Situé à quelques mètres du rivage 
de la plage du bourg, ce site offre 
la chance d’entrevoir la beauté et 
la richesse des fonds marins, sans 
avoir besoin de plonger.

  “Lakay” rock : 

The picturesque view of the Saint-
Henri Church, erected in front 
of a pier that just out towards 
the Caribbean Sea, comes close 
to another must-see in the city 
: the Lakay rock, around which 
colorful fi shes crowd. Located a 
few meters from the shore of the 
village beach, this site offers the 
chance to glimpse the beauty and 
richness of the seabed, without 
having to dive.

  Le rocher du Diamant :

Il trône au beau milieu de la 
mer et est visible tout 
le long de la côte sud 
caraïbe, depuis la 
pointe des Salines 
à Sainte-Anne, 
jusqu’au littoral 
de la commune 
à laquelle il 
a donné son 
nom. Ce petit ilot 
volcanique de 175 m 
de haut, situé à 2km de 
la côte, doit son nom à sa 
forme, et aux refl ets brillants du 
soleil sur ses fl ancs, à certaines 
heures du jour. 

La plage de Dizac, ou le point 
de vue située le long de la route 
départementale 37, au quartier 
Anse Cafard, offrent une très belle 
vue sur le rocher. 

Pour des raisons de protection 
des écosystèmes, il est interdit 
d’accoster sur le rocher du 
Diamant, il est toutefois possible 

d’en faire la visite virtuelle, à 
l’espace muséographique du 

père David, grâce aux 
caméras qui y ont 

été posées par le 
conservatoire du 
littoral. 

  Diamant’s 
rock:

It stands in the 
open sea and can 

be seen all along 
the south Caribbean 

coast, from the Pointe 
des Salines in Sainte-Anne, 

to the coast of the town named 
after it. This small 175 m high 
volcanic islet, located 2km from 
the coast, gets its name from its 
shape, and the shining refl ections 
of the sun on its fl anks at certain 
times of the day. 

The beach of Dizac, or the 
viewpoint located along the 
departmental road 37, in the Anse 
Cafard district, offer a stunning 
view of the rock. 

® Fabien Lefebvre Photograhy
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For environmental protection 
reasons, it is forbidden to land 
on the Diamond Rock, but you 
can take a virtual tour of it, at 
Father David’s museum, using 
the cameras set up there by the 
Conservatoire du Littoral (coastal 
conservatory). 

  La baignoire de Joséphine

Située entre l’ilet Thierry et l’ilet 
Oscar (deux des huit ilets que 
compte la baie du François, 
protégés par un arrêté de Biotope) 
la baignoire de Joséphine est 
un haut fond, communément 
appelé fond blanc, en raison de 
la couleur du sable, dévoilée par 
des eaux cristallines.  Véritable 
piscine en pleine mer, la baignoire 
de Joséphine est très peu 
profonde et offre un merveilleux 
espace de baignade. Nombre 
d’excursionnistes, au départ du 
port de plaisance du François, 
proposent d’y prendre l’apéro ou 
d’y faire un baptême du rhum. 

La légende dit que ce fond blanc 
doit son nom à Joséphine de 
Beauharnais, première épouse 
de l’empereur Napoléon 1er, née 
en Martinique (aux Trois-Ilets) au 
XVIIIème siècle. 

  Joséphine’s bathtub

Located between Thierry Island 
and Oscar Island (two of the eight 
islands that make up the Bay of 
François, protected by a Biotope 
decree), Josephine’s bathtub is 
a shoal, commonly known as 
a white shoal, because of the 
colour of the sand, revealed by the 
crystalline waters.  Just like a real 
swimming pool in the open sea, 
Josephine’s bathtub is very shallow 
and is an exceptional bathing area.  
Many tour operators organise rum 
tastings or drinks there.

Legend has it that this white 
background owes its name 
to Josephine de Beauharnais, 

Emperor Napoleon I’s fi rst wife, 
born in Martinique (Les Trois-Ilets) 
in the 18th century. 
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  La mangrove de Génipa :

La mangrove de Génipa est 
la plus grande mangrove 
de Martinique, elle s’étale 
sur environ 1200 hectares 
et représente 65% des 
mangroves martiniquaises. 
Bien qu’elle s’étende sur 
quatre communes (dont 
Rivière-Salée et les Trois-
Ilets), la mangrove de Génipa 
se trouve principalement 
sur la commune de Ducos. 
Cette mangrove héberge 
une riche biodiversité, 
notamment composée 
d’espèces végétales et 
animales endémiques de 
Martinique et des petites 
Antilles. La mangrove de 
Génipa peut être visitée 
en kayak et autres types 
d’embarcations, notamment 
au départ de Canal Cocotte 
à Ducos.

  Génipa mangrove:

Génipa mangrove is 
the largest mangrove in 
Martinique, it covers about 
1200 hectares and accounts 
for 65% of Martinique’s 
mangroves. Although it 
streches over four towns, 
including Rivière-Salée 
and Trois-Ilets, most of the 
Génipa mangrove is located 
in the town of Ducos. This 
mangrove is home to a 
rich biodiversity, including 
plant and animal species 
endemic to Martinique and 
the Lesser Antilles. You can 
visit the mangrove of Génipa 
by kayak and other types of 
boats, especially from Canal 
Cocotte Ducos.

  Anse Grosse Roche :

La Martinique elle vous aime. Pour 
vous en rendre compte, passez 
par l’Anse Grosse Roche où se 
dessine, naturellement, un cœur, 
dans le petit massif rocheux qui 
a inspiré le nom de cette plage au 
sable blanc et aux eaux turquoise. 

  Anse Grosse Roche:

Martinique loves you to see for 
yourself, go through L’Anse Grosse 
Roche where, naturally, there is 
a heart in the small rocky massif 
that inspired the name of this 
beach with its white sand and 
crystal clear waters. 

  La Rocher Zombi :

Le rocher Zombi, avec ses 80 
mètres de hauteur, trône à 
l’entrée du bourg de Rivière-
Pilote. Ce rocher volcanique est 
un bloc qui se serait détaché, il y a 
plusieurs centaines d’années, d’un 
morne avoisinant. Au XVIIème et 
au XVIIIème siècle le rocher Zombi 
aurait été le lieu de cérémonies 
magico-religieuses, peut-être à 
l’origine de son nom.

  Zombi rock:

The Zombi rock, 80 meters high, 
stands at the entrance to the town 
of Rivière-Pilote. This volcanic

rock is a boulder that came loose 

several hundred years ago from 

a nearby mountain. In the 17th 

and 18th century the Zombie 

Rock would have been the site of 

magical-religious rituals, perhaps 

the origin of its name.

  La Rivière Salée et son pont bac :

Situé presqu’au bord de la route 

nationale 5, quelques mètres 

après le rond-point de Petit-

Bourg, le pont bac est un témoin 

du passé de la ville, et fait partie 

de son patrimoine culturel et 

historique. Ce pont métallique a 

été construit en 1892, et servait à 

traverser la rivière qui a donné son 

nom à la commune. 

La rivière Salée prend sa source au 

pied de la montagne du Vauclin, 

au quartier Fond Coulisse au 

Saint-Esprit, et se jette dans la 

baie de Génipa. Naviguer, en bac, 

sur la rivière Salée en direction 

de la baie de Génipa, a longtemps 

été le moyen le plus rapide, pour 

les habitants du sud, de rejoindre 

Fort-de-France. 

  The Rivière Salée and its ferry 

bridge :

Located almost on the edge of 

national road 5, a few meters 

after the Petit-Bourg roundabout, 

the ferry bridge is a witness to the 

city's past, and is part of its cultural 

and historical heritage. This metal 

bridge was built in 1892, and was 

used to cross the river that gave 

its name to the town.

The Salée river takes its source at 

the foot of the Vauclin mountain, 

in the Fond Coulisse district in 

Saint‑Esprit, and fl ows into the 

bay of Génipa. Sailing by ferry on 

the Salée River towards Génipa 

Bay has long been the fastest way 

for southerners to reach Fort-de-

France. 

  La Savane des Pétrifi cations

La Savane des Pétrifi cations est un 
espace naturel de grande qualité 
géologique, et constitue un 
paysage exceptionnel et unique 
en Martinique (situé à Sainte-
Anne). La Savane des Pétrifi cations 
est la coupe naturelle du cœur et 
des racines profondes d’un vieux 
volcan de 22 millions d’années, 
totalement érodé. Ce lieu était le 
siège d’une importante activité 
hydrothermale caractérisée 
par la circulation de fl uides 
minéralisateurs, riches en silice et 
responsable des phénomènes de 
pétrifi cation.

  The Petrifi ed Savannah

The Petrifi ed Savannah is a natural 
area of high geological quality, 
and is an outstanding and unique 
landscape in Martinique (located 
at Sainte‑Anne). The Petrifi ed 
Savannah is the natural cut of the 
core and inner roots of a 22 million 
year old volcano, totally eroded. 
This place was the centre of an 
important hydrothermal activity 
marked by the circulation of 
mineralising fl uids, rich in silica and 
responsible for the petrifi cation 
phenomena.

  Le Point de vue de Baldara

Sur les hauteurs nord-est de la 
verdoyante et fl eurie commune 
du Saint-Esprit, nichée au cœur 
du sud, le point de vue du morne 
Baldara offre l’un des plus beaux 
panoramas de la Martinique, 
donnant à voir la mer des Caraïbes 
à l’ouest, et l’océan Atlantique à 
l’est. 

  Baldara scenic viewpoint

On the northeastern heights of the 
common green and fl owery town 
of Saint-Esprit, nestled in the 
heart of the south, the viewpoint 
of the Morne Baldara offers one 
of the most beautiful panoramas 
of Martinique, overlooking the 
Caribbean Sea (west) and the 
Atlantic Ocean (east). 
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  La Roche gravée

A la lisière de la forêt Montravail à 
Sainte-Luce, une roche volcanique 
gravée est le vestige du passé 
amérindien de la Martinique. Les 
pétroglyphes présents sur cette 
roche d’andésite représentent 
des visages humains, illustrations 
récurrentes dans l’art rupestre des 
Petites Antilles.

  Engraved rock

At the edge of Montravail forest 
at Sainte-Luce, engraved volcanic 
rocks bear witness to Martinique’s 
Amerindian past. The petroglyph 
on these andesite rocks represent 
human faces, and are recurring 
illustrations in the rock art of the 
Lesser Antilles.

  L’allée du village de Poterie

Le long de la route départementale 
n°7, qui mène au bourg des Trois-
Ilets, sur la droite se dessine un 
chemin de terre couleur brique. 

La couleur de ce chemin est due 
aux types d’argiles présents sur ce 
site. Les caractéristiques

de ce sol prennent leurs origines 
dans l’activité volcanique d’il y a 
plusieurs millions d’années.

Ce chemin de terre battue mène 
au village de la poterie. La poterie 
des Trois-Ilets fut fondée dans 
la deuxième moitié du XVIIIème 
siècle, et produit l’essentiel des 
tuiles et briques en terre cuite de 
la Martinique. 

  Pottery village main street

Along the departmental road n°7 
heading towards the town of Les 
Trois-Ilets, you will on the right 
an brick-colored dirt track which 
leads to the pottery village.

The color of this dirt track is due 
the type of clay found on this site. 

The distinctive feature of this soil 
comes from the volcanic activity 
millions of years ago.

This earthy clay track takes you 
to the pottery village. The pottery 
of Trois-Ilets was founded in the 
second half of the 18th century, 
and produces most of the 
terracotta roof tiles and bricks of 
Martinique. 

  Trou Cochon
Accessible par la mer ou par un 
sentier de randonnée pédestre, 
la baie de Trou Cochon, située au 
Vauclin, offre une piscine naturelle 
aux eaux vert turquoise, bordée 
de palétuviers, au cœur de la 
mangrove.

  Trou Cochon
Accessible by boat or by a hiking 
trail, the bay of Trou Cochon, 
located at Vauclin, offers a 
natural swimming pool with 
turquoise green waters, lined with 
mangrove trees, in the heart of 
the mangrove.
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Escale saveurs et gastronomie

05

Au détour d’une fl ânerie au marché, vous entendrez parler du « matété », 
du « féroce » et de la « cassave », trois mets à base de farine de manioc, 
et découvrirez le « bâton kako », réalisé à partir de fèves de cacao. 

La gastronomie martiniquaise, née de savoir-faire ancestraux, et d’un 
terroir qui se décline entre terre et mer, séduira vos papilles.  

While strolling through the market, you might hear about “matété”, 
“féroce” and “cassava”, three dishes made from manioc fl our, and enjoy 
the “kako stick” made from cocoa beans.  

Martinique’s culinary delights, born out of ancestral know-how and a 
land that lies between land and sea and will seduce your taste buds.

MARCHÉS / MARKETS
Plus que des lieux où se fournir en fruits et légumes frais et en produits 
d’artisanat local, les marchés permettent de s’immerger au cœur de la 
Martinique. 

More than just a place to buy fresh fruit and vegetables and local art 
crafts, the market is an opportunity to feel Martinique’s heart beating. 

Culinary delights

LES MARCHÉS DU SUD DE LA 
MARTINIQUE / MARKETS IN THE SOUTH
OF MARTINIQUE
  Les Anses d’Arlet
  Centre bourg

Town center
  Tous les jours 8h – 13h

Daily 8 am – 1 pm

  Le Diamant
  Rue des Arawaks,

place des fêtes
  Mardi-dimanche 8h - 13h

Tuesday - Sunday 8 am – 1 pm

  Ducos
  Place des fêtes
  Vendredi-samedi 6h - 13h

Friday-Saturday 6 a.m.- 1 p.m
  Le François

  Entre l’église et la gare routière
Between the church and the 
bus station

  Tous les jours 7h – 13h

Daily 7 am – 1 pm

  Le Marin

  Blvd Allègre

  Tous les jours 8h-13h

Daily 8 am – 1 pm

  Rivière-Pilote

  Ave Insurrections Anti 

Esclavagistes

  7h30 – 13h

7.30 am – 1 pm

  Rivière-Salée

  Rue Jean Jaurès

  Lundi-samedi 7h -13h

Monday-Saturday 7 am – 1 pm

Pour profi ter au mieux de 
l’« escale nature et découverte », 
consultez la rubrique «  loisirs 
verts » dans l’annuaire du présent 
guide.

To enjoy the most the «  nature 
and adventure highlights », take 
a look at the «  green leisure  » 
section in the directory of this 
guide.
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Escale Nautique

06
  Sainte-Anne
  Ave Nelson Mandela
  Tous les jours 6h -13h

Daily 6 am – 1 pm

  Le Saint-Esprit
  Rue capitaine Pierre Rose
  Tous les jours 7h – 13h

Daily 7 am – 1 pm

  Sainte-Luce
  Blvd Kennedy
  Vendredi – dimanche 7h -13h

Friday -Sunday 7 am – 1 pm

  Les Trois-Ilets
  Place Gabriel Hayot
  Tous les jours 7h - 13h

Daily 7 pm – 7 pm

  Le Vauclin
  Blvd Louis Landa
  Tous les matins

Every morning

Pour profi ter au mieux 
de l’escale « saveurs et 
gastronomie », consultez la 
rubrique « Restaurants » dans 
l’annuaire du présent guide.

To enjoy the most the « culinary 
delights », take a look at the 
« restaurants » section in the 
directory of this guide.
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ZONE DE MOUILLAGE ET PORTS DE 
PLAISANCE
BERTHS AND MOORINGS, AND 
MARINAS
Une balade en mer, au moins une, est une étape incontournable d’un 
séjour dans le SUD de la Martinique. 

De nombreuses excursions en mer (plongée, activités nautiques 
diverses, visite du Rocher du Diamant, visite d’ilets) sont disponibles au 
départ de la zone de mouillage et des trois ports de plaisance du SUD de 
la Martinique. 

A boat trip, at least one, is an essential part of your stay in SOUTHERN 
Martinique. 

Several sea based activities  : diving water sports, visit of the Diamond 
Rock, visit of islets, are available from the anchorage area and the three 
marinas in SOUTHERN Martinique.

Heading for the sea
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ZONE DE MOUILLAGE 
ORGANISÉE DE LES ANSES 
D’ARLET
La Zone de mouillage organisée (ZMO) de Les Anses 
d’Arlet mise en place et gérée par la Communauté 
d’Agglomération de l’Espace Sud Martinique accueille 
les navires allant jusqu’à 25 mètres.
C’est une ZMO écologique et responsable. Elle 
comprend une capitainerie, un espace de collecte 
des déchets et compte 161 dispositifs répartis sur 2 
sites.

Sites : Baie de Grande‑Anse, Baie du Bourg
Publics : Plaisanciers, Professionnels du nautisme, 
Professionnels de la pêche
Services proposés à titre onéreux : amarrage sécurisé, 
eau potable, sanisettes, clearance (à venir)
Réservation : https://portail.alizee‑soft.com/AARLET

  Coordonnées de la Capitainerie :
114 rue Robert Deloy, baie de Grande Anse
Les Anses d’Arlet 97 217
 +596 696 44 56 92 / VHF : Canal 09
 mouillage-les-anses-arlet@espacesud.fr 

MOORING AREA MANAGED 
BY ANSES D’ARLET
The Organized Anchorage Zone (ZMO) of Les Anses 
d’Arlet, set up and managed by the Community 
of Agglomeration of the South Martinique Space, 
accommodates ships up to 25 meters.
It is an ecological and responsible ZMO. It includes a 
harbor master’s offi ce, a waste collection area and 
has 161 systems spread over 2 sites.
Sites: Baie de Grande‑Anse, Baie du Bourg
Public: Boaters, Boating professionals, Fishing 
professionals
Services offered for a fee: secure mooring, drinking 
water, sanisettes, clearance (to come)
Reservation: https://portail.alizee‑soft.com/AARLET

  Captain’s Offi ce contact details:
114 rue Robert Deloy, Grande Anse Bay
Les Anses d’Arlet 97 217
 +596 696 44 56 92 / VHF : Canal 09
 mouillage-les-anses-arlet@espacesud.fr 

PORT DE PLAISANCE DU MARIN
La marina du Marin propose 830 postes à quai et 140 
bouées.

En plus des prestations relatives à la navigation et 
à la plaisance (capitainerie, clearance, mécanique 
plaisance), le port de plaisance du Marin offre des 

services variés tels qu’une laverie, des restaurants, 
des boutiques, des banques, des agences de location 
de voiture et des cabinets médicaux. 

Plusieurs excursions nautiques sont disponibles au 
départ de la marina : plongée sous‑marine, jet ski, 
excursions en catamaran… 

La marina du Marin détient les labels : Pavillon Bleu et 
Qualité Plaisance. 

  Coordonnées du port de plaisance du Marin :
Bassin Tortue, Le Marin 97 290
 +596 596 74 83 83
 www.marina-martinique.fr
 contact@marina-martinique.fr 

LE MARIN MARINA
The Marin marina’s berth capacity: 830 slips and 140 
moorings.

In addition to boating and yachting services 
(harbourmaster’s offi ce, clearance, yachting 
mechanics), the Le Marin marina offers various 
services such as a laundry, restaurants, shops, banks, 
car rental agencies and doctors’ surgeries. 

Various sea activities are offered from the marina: 
scuba diving, jet skiing, catamaran excursions... 

Le Marin marina has certifi cations: Pavillon Bleu ‑ 
Blue fl ag, and Qualité plaisance ‑ Boating quality

  Contact details for Le Marin marina:
Bassin Tortue, Le Marin
 +596 596 74 83 83
 www.marina-martinique.fr
 contact@marina-martinique.fr

PORT DE PLAISANCE DE LA 
POINTE DU BOUT AUX TROIS-
ILETS
Le port de plaisance de la Pointe du Bout compte 107 
places à quai. 

Ce port de plaisance se trouve à la Pointe du Bout 
qui regroupe des hôtels, des restaurants et des 
boutiques.

Les visites du rocher du Diamant, de la grotte aux 
chauves-souris et d’autres excursions prennent leurs 
départs depuis ce port de plaisance.

  Coordonnées du port de plaisance
de la Pointe du Bout :
Pointe du Bout – Les Trois Ilets 97 229
 +596 596 660 774
 marina.3ilets@marina3ilets.fr

Pour profi ter au mieux de l’«  escale nautique  », 
consultez la rubrique « loisirs bleus » dans l’annuaire 
du présent guide.

To enjoy the most the « heading of the sea », take a 
look at the « blue leisure » section in the directory 
of this guide.

TROIS ILETS, POINTE DU 
BOUT MARINA
Pointe du Bout marina has 107 slips. 

This marina is located in the “Creole village” of Pointe 
du Bout, where hotels, restaurants and shops are 
located.

Visits to the Diamond Rock, “grotte aux aux chauves 
souris”, and other excursions usually depart from this 
marina.

  Contact details for Pointe du Bout’s marina : 
Pointe du Bout – Les Trois Ilets
 +596 596 660 774
 marina.3ilets@marina3ilets.fr

PORT DE PLAISANCE DU 
FRANÇOIS
Le port de plaisance du François compte une 
capitainerie, 150 places à terre et 40 places à quai. 

La visite des ilets, de la baignoire de Joséphine et 
d’autres excursions nautiques prennent leur départ 
du port de plaisance du François.

  Coordonnées du port de plaisance
du François :
Pointe Bateau - Quartier de la Presqu’île
Le François 97 240
 +596 596 54 29 54
 glennjeanjoseph@yahoo.fr

LE FRANÇOIS’ MARINA
The François marina has a harbour master’s offi ce, 
150 berths ashore and 40 slips. 

The visit of the islets, Josephine’s bathtub and other 
water excursions depart from Le François marina.

  Contact details for Le François marina :
Pointe Bateau - Quartier de la Presqu’île
Le François 
 +596 596 54 29 54
 glennjeanjoseph@yahoo.fr

SENTIERS SOUS-MARINS : 
 Sentier Lakay : au bourg de les Anses d’Arlet (côte 
Caraïbe) : Quatre bouées pédagogiques matérialisent 
le sentier sous-marin Lakay, facilement accessible 
depuis la plage du bourg de les Anses d’Arlet. 

 Sentier Cap Salomon de les Anses d’Arlet (côte 
Caraïbe) : Accessible en bateau depuis Grande Anse, 
ou en randonnée pédestre par le sentier littoral 
du Cap Salomon, le sentier sous-marin du Cap 
Salomon se compose de cinq stations d’observation, 
matérialisées par des bouées éducatives protégées 
par une ligne de bouées sur un linéaire de 200 mètres.  

 Sentier des ilets du François (côte Atlantique) : Ce 
sentier de 800 mètres, compte 16 bouées jaunes 
pour la sécurité, et est balisé par 6 bouées blanches 
avec de l’information sur la faune et la fl ore. Le sentier 
sous-marin des ilets du François part de la plage de 
l’ilet Thierry.

Avertissements :
Baignade non surveillée. Il est déconseillé de nager 
seul, et préférable de se munir d’une bouée ou d’un 
gilet.

Sur le sentier sous-marin des îlets du François, il 
est interdit la pratique de la pêche sous toutes ses 
formes, la circulation et le mouillage de tous navires, 
véhicules nautiques à moteur et toutes activités 
sportives nautiques.

Attention : Les épines du poisson-lion sont 
venimeuses. 

La réglementation :
  Baignade non surveillée, sous votre responsabilité.
  Interdit aux enfants non accompagnés d’un 

adulte.
  Déconseillé de nager seul.
  Savoir nager et s’assurer des conditions physiques 

et des capacités techniques de chacun pour ne 
pas se mettre en danger.

  Penser à vous munir d’une bouée, d’un gilet ou 
d’un engin fl ottant.

  Eviter de toucher ce qui vous entoure.
  Le gestionnaire décline toute responsabilité en 

cas d’accident.

Les préconisations :
  Ne pas piétiner le récif.
  Ne pas vous accrocher aux coraux et aux 

éponges.
  Ne rien ramasser, même mort.
  Ne pas déranger les fonds sous-marins.
  Ne pas jeter vos ordures à la mer.
  Ne pas nourrir les animaux.
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A vos masques 
et tubas pour explorer
les fonds marins.



ESCALADE
Si vous vous sentez l’âme d’un intrépide aventurier, ou voulez simplement 
éprouver le frisson de l’escalade, vous trouverez votre bonheur.
Le Sud de la Martinique compte quatre sites permettant de faire de 
l’escalade :

  Le rocher Leclerc au François

  La falaise du Morne Champagne à les Anses d’Arlet

  Le site de bloc du Cap Salomon de les Anses d’Arlet

  Le rocher Zombi à Rivière-Pilote
Certains de ces sites comptent plusieurs parcours. Pour plus d’information 
concernant l’escalade en Martinique vous pouvez contacter la Lige de 
la Fédération Française d’Escalade et de Montagne de Martinique au 
 +596 696 21 88 50.

CLIMBING
If you feel the soul of an adventurous climber, or simply want to 
experience the thrill of climbing, there is a place for you.
Martinique’s south has four climbing sites:

  Leclerc’s rock in François

  Morne Champagne’s cliff in Anses d’Arlet

  Cap Salomon’s block in Anses d’Arlet

  Zombi rock in Rivière-Pilote
Some of these sites have several routes. For more information about 
climbing in Martinique please contact the Ligue de la Fédération Française 
d’Escalade et de Montagne de Martinique :  +596 696 21 88 50.

et loisirsSports
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UNDERWATER TRAILS :
Each of the coasts, Caribbean and Atlantic, offers an 
underwater trail, marked with buoys. You will have 
the pleasure of admiring corals and passing colourful 
fi shes.

Lakay trail in the village of Anses d’Arlet (Caribbean 
coast): Four educational buoys mark the Lakay 
underwater trail, easily accessible from the beach in 
the village of Les Anses d’Arlet. 

Cap Salomon trail in Anses d’Arlet (Caribbean coast): 
Accessible by boat from Grande Anse, or on foot via 
the Cape Salomon Coastal Trail, the Cape Salomon 
Underwater Trail is made up of fi ve observation 
stations, materialized by educational buoys protected 
by a line of buoys stretching over 200-meter.

Trail of the François Islets (Atlantic coast): This 
800-meter trail is marked with 16 yellow safety 
buoys and 6 white buoys providing information on 
fl ora and fauna. The underwater trail of the town of 
François starting point is at the beach of Islet Thierry.

Warnings :
Unsupervised swimming. Swimming on your own is 
not advised, and preferably you should be equipped 
with a buoy or a vest.

On the underwater trail of the islets of François, 
fi shing in all its forms, boat’s movement and mooring, 
motorized watercraft and all water activities are 
forbidden.

Warning: The lionfi sh is an invasive exotic species 
with poisonous spines. 

Regulations:
  Unsupervised swimming is on your own 

responsibility.
  Children unaccompanied by an adult are not 

allowed.
  It is not advised to swim on your own.
  Know how to swim and check everyone’s 

physical conditions and technical abilities so as 
not to endanger yourself.

  Remember to bring a buoy, vest or buoyant 
device.

  Avoid touching what is around you.
  The manager is not liable in case of an accident.

Recommendations:
  Do not walk on the coral reef.
  Do not hold on to coral reefs and sponges.
  Do not pick anything up, even dead.
  Do no disturb seabeds and the marine 

environment.
  Do not throw your rubbish into the sea.
  Do not feed animals.
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Ready steady snorkel 
…. and explore the seabed.

Sport and activities 

Pour profi ter au mieux de l’«  escale sport et loisirs  », consultez la 
rubrique « loisirs verts » dans l’annuaire du présent guide.

To enjoy the most the « sport and activities », take a look at the « green 
leisure » section in the directory of this guide.
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SENTIERS DE 
RANDONNÉE 
PÉDESTRE
Le SUD de la Martinique compte 
plusieurs sentiers de randonnée 
pédestre. Ces randonnées sont 
un excellent moyen de se rendre 
compte de la diversité des 
paysages du SUD de la Martinique.

Chaussez vos baskets, coiffez-
vous d’un chapeau pour vous 
protéger du soleil, prenez votre 
bouteille d’eau, et en route pour 
randonner le long des côtes, 
sur les fl ancs des mornes, et à 
l’intérieur des terres du SUD de la 
Martinique !

Sentiers de randonnée :
Cette liste n’est pas exhaustive

HIKING TRAILS
SOUTHERN Martinique boasts 
many hiking trails. These hikes 
are an excellent way to enjoy the 
varied landscapes of SOUTHERN 
Martinique.

Put on your sports shoes, put on 
a your for sun protection, grab 
your bottle of water, and off you 
go to hike along the coastline, on 
the fl anks of mountains (mornes), 
and inland through SOUTHERN 
Martinique!

Marked hiking trails :
This list is not exhaustive

LES ANSES 
D’ARLET
Cap Salomon
2h00 - 2,8 km - 50m

Gallochat – Grande Anse
3h00 - 7km - 100m

Dlo Ferré
30min - 750m - 41m

Grande Anse- Anses d’arlet
1h00 - 1,5km - 120m

LE DIAMANT
Morne Larcher
3h00 - 3,5km - 250m

Taupinière – O’Mullane
1h30 - 4km - 10m

DUCOS
Parcours Santé Ducos avec
extension
1h06 - 3,6km - 72m

LE MARIN
Domaine de Grand Macabou
1h00 - 3km - 50m

La boucle des Mornes
2h00 - 3,5km - 80m
Cap Macré - Cap Chevalier 
(Sainte-Anne) 
3h00 - 7 km

RIVIÈRE-SALÉE
Les Mangues - Trenelle
1h30 - 6km - 25m

SAINTE-ANNE
Piton Crève-Coeur
1h30 - 2km - 198m

Ilet Chevalier
1h00 - 2,3km - 20m

Cap Chevalier - Baie des Anglais 
2h30 - 6 km

Anse Trabaud – Salines
2h00 - 5 km

Salines - Anse Caritan
1h30 - 4,5 km

SAINT-ESPRIT
Parcours santé
1h08 – 3,9km

SAINTE-LUCE
Sentier du littoral
1h15 - 4,6km - 20m

Circuits de la forêt Montravail
Grande boucle :

2h00 - 4km - 80m

Moyenne boucle :

1h45 - 3,5km

Petite boucle :

1h00 - 1,4km - 60m

Petite boucle :

45mn - 1km - 60m

TROIS-ILETS
La forêt Vatable
1h00 - 2km - 13m

Parcours Santé Espérance - Anse
à l’Âne en boucle
1h20 - 7,4km - 160m

Place bord de mer 3 îlets –
Vatable
1h04 - 6,3km - 64m

VAUCLIN
Montagne du Vauclin
2h00 - 2km - 210m

Petit Macabou - Cap Macré (Le 
Marin)
2h30 - 5 km – 105m

GOLF ET CASINO
Les vacances sont le moment idéal pour tenter sa 
chance ou s’essayer à de nouvelles activités ! Rendez‑
vous au golf et au casino.
L’unique golf de Martinique et l’unique casino du sud 
de la Martinique se trouvent aux Trois-Ilets.

Le golf :
Le golf territorial de Martinique fut construit en 1976 
sur un site naturel d’une grande beauté. C’est un 
parcours de 5812 mètres, de 18 trous, par 71. Le centre 
sportif du golf vous propose aussi des courts de 
tennis et une académie des arts et un restaurant.
  RD7 Quartier la Pagerie,

Les Trois-Îlets
 contact : +596 596 52 04 13
  Du lundi au dimanche, 8h – 13h, 13h30 – 17h. Le 

premier départ se fait à 8h10, ensuite toutes les 
dix minutes.

Le casino :
Le casino est situé au cœur de la Pointe du Bout, où 
il fait bon se promener de jour comme de nuit. Le 
Restaurant du casino est ouvert du mardi au samedi 
soir de 19h30 à 1h.
  24 Rue des Bougainvillées, Les Trois-Îlets
  +596 596 66 00 30
  De 11h à 3h00 du lundi au dimanche

GOLF AND CASINO
Holidays are the perfect time to try your luck or try 
out new activities! 
See you at the golf club and at the casino.
The only golf course in Martinique and the only 
casino in the south of Martinique are located in Les 
Trois-Ilets.

The golf:
The island golf course of Martinique was built in 1976 
on a natural site of great beauty. It’s a 5,812-meter, 
18-hole, par 71 course.. The golf sports centre also has 
tennis courts, an art academy and a restaurant.
  RD7 Pagerie area, 

rois Ilets - contact
 +596 596 52 04 13

  Monday at Sunday 8 am - 1 pm, 1.30 - 5 pm. 
The fi rst departure is at 8.10 am, then every ten 
minutes.

The casino:
Located in the heart of the Pointe du Bout, where it is 
good to walk day and night.
  24 Rue des Bougainvillées, Trois-Îlets
  From 11 am to 3 am from Monday to Sunday
  +596 596 66 00 30
The Casino Restaurant is open from Tuesday to 
Saturday evenings from 7:30 pm to 1 am.

Pensez à suivre toutes les recommandations de sécurité relatives à la pratique de la randonnée pédestre.
Avertissements : Les conditions climatiques, l’érosion, les éboulis, la végétation sont autant d’aléas qui peuvent 
impacter l’état d’un sentier. Ainsi, avant d’emprunter ces sentiers, il est vivement conseillé de se renseigner 
auprès du Comité de la Randonnée Pédestre, ou de l’Offi ce National des Forêts.

Comité de la Randonnée Pédestre de la Martinique  : 0596 70 54 88. Le Comité de la Randonnée Pédestre 
Martinique édite un topo-guide des sentiers de randonnée en Martinique.
Offi ce National des Forêts Martinique : 0596 60 70 70

Please follow all hiking recommendations.
Warning  : Weather conditions, erosion, scree slopes, vegetation are all hazards that can impact the trail’s 
condition. Therefore, before setting out on these trails, it is advisable to check with the Comité de la Randonnée 
Pédestre (Hiking Committee), or the Offi ce National des Forêts (National Forestry Offi ce).
Comité de la Randonnée Pédestre (Hiking Committee) of Martinique  : +596 596 70 54 88. The Comité de la 
Randonnée Pédestre Martinique publishes a topo-guide of hiking trails in Martinique.

Offi ce National des Forêts Martinique : +596 596 60 70 70

40 I GUIDE PRATIQUE I Destination Sud Martinique GUIDE PRATIQUE I Destination Sud Martinique I 41



en commun
Public transport (bus and sea shuttles)
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TRANSPORT TERRESTRE
Le réseau de bus SudLib est présent sur les douze 
communes du sud de la Martinique et compte 
1806 points d’arrêt, 65 lignes locales et 20 lignes 
intercommunales et 7 lignes express conduisant au 
TCSP. Les bus circulent, en moyenne, de 06h à 20h 
environ pendant la semaine. 

Plusieurs plages sont desservies par les bus de 
SudLib :
  Ligne intercommunale E dessert (départ : Rivière-

Salée/ arrivée : Sainte-Luce ou Trois-Ilets) :  Pointe 
du Bout (embarcadère), Anse à l’âne (embarcadère), 
Grande Anse, Pointe du Diamant

  Ligne 20  : plages et hôtels de Sainte-Luce

  Ligne 13 ( ligne locale de Rivière-Pilote : Ravine 
Braie - Saint-Vincent – Escarvailles – Petit Coton – 
Morne Roche) : Anse Figuier

  Ligne 23 (ligne locale de Sainte-Anne : Belfond – 
Caritan – Salines)  : Plages Pointe Marin, Salines et 
Caritan

  Lignes 24 et 26 (lignes locales de Sainte-Anne : 
Belfond – Caritan – Salines) : Cap Chevalier

Les bus SudLib permettent des connexions avec 
le TCSP, et les navettes maritimes qui relient les 
Trois-Ilets à Fort-de-France. La ligne E dessert les 
embarcadères de la Pointe du Bout, de l’Anse à l’Ane, 
de l’Anse Mitan et du bourg des Trois-Ilets, d’où 
partent les navettes maritimes en direction de Fort-
de-France. 

Les lignes BKJ et 43 ont un arrêt au pôle d’échange 
multimodale TCSP de Carrère :

The SudLib bus network covers the twelve towns in 
the south of Martinique and has 1806 stops, 65 local 
lines and 20 inter-municipal lines and 7 express lines 
leading to the TCSP. Buses run, on average, from 
8 p.m. during the week. 

Several beaches are serviced by SudLib buses : 

  Inter-city line E’s routes (departure : Rivière-Salée 
/ arrival: Sainte-Luce or Trois-Ilets) : Pointe du Bout 
(pier), Anse à l’âne (pier), Grande Anse, Pointe du 
Diamant

  Line 20  : beaches and hotels of Sainte-Luce

  Line 13 (Rivière-Pilote local line: Ravine Braie - 
Saint-Vincent - Escarvailles - Petit Coton - Morne 
Roche) : Anse Figuier

  Line 23 (Sainte-Anne local line: Belfond - Caritan - 
Salines) : Beaches Pointe Marin, Salines and Caritan

  Lines 24 and 26 (local lines from Sainte-Anne: 
Belfond - Caritan - Salines) : Cap Chevalier

The SudLib buses also provides services to the TCSP 
(Transport Collectif en Site Propre) and sea shuttles 
connecting Trois-Ilets and Fort-de-France. 

The BKJ and 43 lines have a stop at the Carrère TCSP 
multi-modal interchange :

transports
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BUS ET
NAVETTES MARITIMES

POINTS DE VENTE TICKETS DE BUS SUDLIB
SUDLIB BUS TICKET OFFICES
  Agence de Ducos
Gare routière
Place André Aliker
97224 Ducos
Lundi au vendredi
7H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Agence de Rivière-Salée
Gare routière
Rue Lieutenant Saint-Félix
97215 Rivière-Salée
Lundi au vendredi
7h30 – 14h30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Agence du François
Gare routière
Lawa Bourg 
97240 Le François
Lundi au vendredi
7H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Agence du Vauclin
Chez STUSM
30 rue Schoelcher
97280 Le Vauclin
Lundi au vendredi
7H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Agence du Marin
Zone Artimer La Duprey
Bat E – RDC
97290 Le Marin
Lundi au vendredi
07H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Gare routière de Rivière-Pilote
Bourg/Proche Place du 22 Mai
97211 Rivière-Pilote
Lundi au Vendredi
7H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

  Agence de Sainte Luce
Gare routière
Place des Cocotiers 
97228 Sainte-Luce
Lundi au Vendredi
7H30 – 14H30
Monday to Friday
7.30 am -2.30 pm

Tarifs :
2.10€ dans le bus
2.00€ en gare ou sur internet

Moyens de paiement :
via la boutique en ligne,
en gare ou dans le bus »

Pour les autres moyens de 
transport, consultez la rubrique 
« transports » dans l’annuaire du 
présent guide.

For other means of transport, 
take a look at the « transports » 
section in the directory of this 
guide.

Les renseignements concernant les bus SudLib, les 
TCSP et les navettes maritimes sont disponibles sur 
le site internet et au numéro suivant :
  SudLib : sudlib.fr – 0800 300 319
  TCSP : www.tcsptoutsavoir.com

Information on SudLib buses, UPT/ERW and ferry 
services is available on the following website and 
number :
  SudLib: sudlib.fr - 0800 300 319
  TCSP: www.tcsptoutsavoir.com

TRANSPORT MARITIME
Vedettes maritimes : +596 596 63 06 46
www.vedettestropicales.com  

MARITIME TRANSPORT :
Maritime sea shuttles: www.vedettestropicales.com
+596 596 63 06 46

Direction Fort-de-France
au départ de Carrère

To Fort de France from Carrère
Lundi

vendredi
Monday
Friday

Samedi
Saturday

Dimanche et
jours fériés
Sunday and 

bank holidays
1er départ 05:00

5.00 am
05:34

5.34 am
05:55

5.55 am
Dernier départ 19:20

7.20 pm
18:59

6.59 pm
18:15

6.15 pm

Direction Carrère
au départ de Fort-de-France

To Carrère from Fort de France
Lundi

vendredi
Monday
Friday

Samedi
Saturday

Dimanche et
jours fériés
Sunday and 

bank holidays
1er départ 05:40

5.40 am
05:50

5.50 am
05:50

5.50 am
Dernier départ 20:00

8.00 pm
20:00

8.00 pm
18:30

8.00 pm

Exp 1
Marin – Carrère
Lundi au vendredi :
4h30 • 21h15
Samedi : 5h30 • 20h20
12 rotations / jour

Exp 2
Vauclin – Carrère
Lundi au vendredi : 4h15 • 
21h20
Samedi : 4h50 • 21h20
16 rotations / jour

Exp 3
Rivière-Salée – Carrère
Lundi au vendredi : 5h14 • 
19h53
Samedi : 5h15 • 21h00
9 rotations/jour

Exp 4
Rivière-Pilote – Carrère
Lundi au vendredi : 5h15 • 
20h26
Samedi : 5h15 • 21h15
10 à 11 rotations du lundi au 
samediExp 5

Vauclin – Marin
Lundi au vendredi : 5h02 • 
19h10
Samedi : 5h12 • 19h26
13 à 15 rotations du lundi au 
samedi

Navettes
Ducos – Carrère
Lundi au vendredi : 5h10 • 
19h55
Samedi : 5h10 • 19h52

Exp P
Sainte-Anne – Carrère
Lundi au dimanche : 7h25 • 
18h10
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En Martinique, le climat est le même sur toute île : climat tropical. 
On distingue deux saisons : la saison sèche, de février à avril, dite 
le carême, et la saison des pluies, de juillet à octobre, appelée 
l’hivernage. Les températures oscillent, en moyenne, entre 25° et 
30° toute l’année. La différence est assez peu marquée entre ces 
deux saisons. Toutefois, les fruits et les fl oraisons marquent le 
temps qui passe. 

In Martinique, the climate is the same on any island  : tropical 
climate. There are two seasons: the dry season, from February 
to April, called Lent, and the rainy season, from July to October, 
called wintering. Temperatures fl uctuate, on average, between 25° 
and 30° all year round. There is little difference between the two 
seasons. However, fruits and fl owers mark the passage of time. For 
example, mandarins and other citrus fruits are in full bloom from 
November to February, the fl amboyant’s fl owers bloom around July 
and colour the roadsides, the quénettes ripen in July and August. 

La richesse de sa biodiversité et la beauté de ses 
paysages sont l’une des plus grandes richesses du 
Sud de la Martinique. Protéger l’environnement 
et les milieux naturels est une nécessité absolue. 
La Communauté d’Agglomération de l’Espace Sud 
Martinique met à disposition, dans les espaces 
publics, y compris à proximité des plages, des bacs et 
des bornes permettant de trier les emballages.

Afi n de protéger au mieux le Sud de la Martinique, 
nous invitons résidants et visiteurs à respecter les 
interdictions et conseils suivants :

  Trier ses déchets

  Privilégier les gobelets et couverts réutilisables

  Choisir de préférence des crèmes solaires et 
des anti-moustiques avec des compositions 
respectueuses de l’environnement

  Ne pas toucher les étoiles de mer, ne pas toucher 
les tortues et ne pas chercher à trop les approcher

  Ne pas fumer en forêt

  Ne pas jeter les mégots de cigarette dans le sable

The richness of its biodiversity and the beauty of 
its landscapes are SOUTHERN Martinique’s major 
and greatest assets. Protecting the environment 
and natural habitats is an absolute priority. The 
Communauté d’Agglomération of Espace Sud 
Martinique provides bins and bollards for sorting 
packaging in public areas, and close by beaches. 

To best protect the South of Martinique, we invite 
residents and visitors to observe the following do’s 
and don’ts:

  Recycle

  Use reusable cups and cutlery

  Preferably choose sunscreens and mosquito 
repellents with environmentally friendly 
compositions

  Do not touch starfi sh, sea turtles and do not 
attempt to get too close to them.

  No smoking in woods

  Do not throw cigarette butts in the sand

S
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Conservation of the environment

Pour des saveurs et des souvenirs authentiques de la 
Martinique, rendez-vous chez nos artisan.e.s, dont 
vous trouverez les coordonnées dans l’annuaire.

For authentic fl avors and souvenirs of Martinique, 
visit our crafsmen. You will fi nd their contacts in the 
directory.
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  Monnaie :
Euro

  Fuseau horaire :
GMT/UTC -4

  Standard prises 
électriques :
type C, E et F

NUMÉROS
D’URGENCE :
  SAMU : 15

  Police : 17

  Pompiers : 18

  Centre Régional 
Opérationnel de 
Surveillance et de 
Sauvetage Antilles 
Guyane (CROSS AG) : 
+596 596 70 92 92

  Currency : Euro

  Exchange offi ces :
Time zone :
GMT/UTC -4

  Standard electrical 
sockets : type C, E 
and F

EMERGENCY
NUMBERS :
  SAMU : 15

  Police force : 17

  Fire and rescue : 18

  Operational 
Surveillance and 
Rescue Regional 
center for the 
Antilles French 
Guyana (CROSS AG) : 
+596 596 70 92 92
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BIEN-ÊTRE
Sylvie Mader
Massothérapeute
0696 79 02 08
www.sylviemader.fr

DIAMANT

Caroline Ribes
Sophrologue certifi ée
9 rue des Caraïbes
06 82 03 51 27
ribes.caroline@orange.fr 

DUCOS

Béa’titude Spa
Z. I. de Champigny/immeuble 
Sopama
0596 77 41 66
Cassiopée Spa
Z. I. de Champigny
0596 42 49 25
contact@cassiopeespa.fr 

LE MARIN

Institut Boréal
Rivage d’Ulysse
0696 28 07 35
boreal972@outlook.fr

O’Juna Beauty
Institut de Beauté – Parfumerie 
-Onglerie
8 centre commercial Marin Village
0596 96 96 09
ojunabeaty@gmail.com 

RIVIÈRE-PILOTE

Institut Dominique & Spa
Centre de Bien Être & Spa
Quartier Régale
0696 567 866

SAINTE-ANNE

JOILAN Fabienne
Réfl exologue
Rue Anastase Pollux
06 26 89 90 18
Boot61fab@gmail.com 

La Cabane à L’Ô
Massages Relaxation
Plage des Salines
06 67 25 24 24
lcombalie@gmail.com 

La fl eur de vie
Réfl exologie
Cité les Flamboyants 
0696 20 67 73
s.delaitre@yahoo.com
www.lafl eurdevie.webself.net

Maya Beach Club
Massages
Plage - Anse Caritan 
0596 97 36 45 / 0696 16 61 67
info@mayabeachclub.com
www.mayabeachclub.com

Orcea Spa
Domaine de Belfond 
0696 44 33 85
contact@location-orcea.com
www.location-orcea.com 

SAINT-ESPRIT

Vi
Esthéticienne à domicile
Chemin rural de Morne Babet
0696 96 85 00
isabelle.vellata@hotmail.fr 

SAINTE-LUCE

Eden Paradise
Centre de Bien-Etre & Spa
Villa Volcart - Monésie
0596 58 23 46
www.edenparadise.com

Martinic Spa Yacht Club
Entretien Corporel
84, allée lotissement les Moubins
0696 72 17 05
Le Monde de Kaïs 
Massages 
Lieu-dit-Pavillon  
Pointe Philippeau 
0696 16 14 40 
lemondedekais@gmail.com 

Les Jolis Cotons
Institut de beauté naturel et bio 
Résidence hôtelière Les Cayalines 
0696 45 58 17 
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LES TROIS-ILETS
Grain de Beauté
Centre de Bien-Etre
Village Créole - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0596 71 87 53

0696 36 03 07
edbernard972@gmail.com

Clem Thermo
Centre de Thermo 
lipocryolise et esthétique
3 Ilets Village - Vatable
0696 23 03 37
clem972@orange.fr

We sport
Coach sportif
3 Ilets Village - Vatable
0596 96 85 13 / 0696 70 

51 10
contact@wesportstudio.com
www.wesportstudio.com 

Pilates
Cours de pilates
Village de la Poterie
0696 53 32 99
verodef@yahoo.fr

La clinique du cheveu
Expert en thérapie 
capillaire
Domaine Château Gaillard
0696 23 01 58
cliniqueducheveumartinique@
gmail.com

www.cliniqueducheveu.fr 
CHÂTEAU Claudia
Hypnose Ericksonienne - 
PNL - Kinésiologie et Soins 
Energetiques
Domaine Château Gaillard
0696 53 90 27
Claudia CHÂTEAU
cabinetchateau972@gmail.com

Relaxing Room
Massage - Soin du visage 
- Spa
Village de la Poterie
0696 19 89 09
relaxing.room@gmail.com

Studio HarmoVie 
Massage - Soins - Yoga
Village de la Poterie
0696 19 71 23
harmovie@outlook.com

BERNARD Christelle
Massage thérapeutique
Domaine Château Gaillard
0696 19 13 30

christelle.bernard.mtc@gmail.
com

Bel Il Institut
Massages
Village de la Poterie
0696 94 40 84
faby.jane@hotmail.com

Anaïs Massages 
Massages - Coaching
Hôtel Bakoua - Rue du 
Bakoua 
07 85 85 40 16
refl excoaching@gmail.com
www.refl excoach.fr

Zénitude du monde 
Massages - Drainages 
- Soins du corps - 
Réfl exologie 
Domaine Château Gaillard
0696 54 58 33
Nicole DROUET
nicoledrouet@wanadoo.fr
www.zenitudedumonde.com

Espace Bien-Etre de 
l’hôtel La Pagerie 
Massages - Soins
Rue Chacha - Pointe du 
Bout
0696 16 48 45

0596 66 05 30
resa@hotel-lapagerie.com
www.hotel-lapagerie.com

Spa by La suite villa
Massages - Soins du 
visage et du corps
Hôtel La Suite Villa - Route 
du Fort d’Alet
0596 59 88 00 
reservation@la-suite-villa.com

EUSTACHE Muriel 
Pédicure - Podologue
Résidence Citron – Rue 
des Citronniers - Bourg
0696 33 67 66
eustache.muriel@gmail.com

NAPOL Michèle 
Podologue
Rés. Fleur de Lys - Rue des 
Anthurium - Anse-Mitan
0696 85 36 79
BERTIN Alice
Refl exologue
Domaine Château Gaillard
06 31 99 40 43
alicebertinrefl exo@outlook.fr
www.alicerefl exo.com

Massages Ayurvédique 
Respiration - Relaxation - 
Yoga
Village de la Poterie
0696 24 06 08
espritmatieres@gmail.com

Fitness Tropik 
Salle de sport 
Domaine Château Gaillard
0596 74 12 98
fi tnesstropik@hotmail.com
www.fi tnesstropik.com

Guélord Nails 972
Salon d”Onglerie & 
Pédicure
Village Créole - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0596 51 24 96

0696 80 01 95
delphine.phono@gmail.com
www.guelordnails.com

Fish Spa ‘Sabaï dee”
Salon de Bien-Etre 
(Manicure - Pédicure)
Village Créole - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 50 66 61
sabaideefi shspa972@gmail.com

Vanity-Ti 
Salon d’onglerie
Domaine Château Gaillard
0696 84 86 26
vanityti972@gmail.com

My Day Spa 
Soins du visage - Epilation 
- Onglerie – Spa
3 Ilets Village - Vatable
0696 84 43 08
contact@mydayspa972.com
www.mydayspa972.com

Spa Joséphine Spa
Hôtel Carayou - Rue des 
Flamboyants - Pointe du 
Bout
0596 66 19 04
spajosephine@yahoo.fr
www.spajosephine.fr

VAUCLIN

Comme dans ma Bulle
Centre de Bien-Être
Chemin rural de Ravine 
Plate
0596 74 69 54
contact@ledomainedesbulles.
com 

Ô Petit Spa
Salon de bien-être et Spa 
privé
Route Cocotte – Ravine 
Plate
0696 54 35 32
Thierryrelax972@gmail.com 

HÉBERGE-
MENT
LES ANSES D’ARLET

Résid’Anse Hôtel
Rue des Pêcheurs 
0596 78 77 97

0696 45 40 42
contact@residances.com

Résidence La Clément
Morne Jacqueline
0696 21 25 96
residencelaclement@gmail.com

Résidence La Palombière
Morne Jacqueline
0596 68 62 09

0596 68 68 80
suzanne.colombe@wanadoo.fr

Résidence Mon refuge
0596 68 66 45

0696 98 86 36
bb217@hotmail.fr

Sucrerie Motel
Bd des Glycéridias 
0596 68 66 66

0696 31 77 78
sucrerie.motel@wanadoo.fr

Villa Hylode’Spirit
16 Allée du Campêchier - 
Lot. La baie des Anses 
0696 19 25 06

07 68 78 22 25
gdecogne@yahoo.fr

LE DIAMANT

Anse Bleue 
Résidence hôtelière
Habitation Dizac
0596 76 21 91
contact@hotel-anse-bleue.com

Clos Samana
Villa
28, allée des Topaze
0696 16 10 22
Diamant Beach Club
Résidence hôtelière
Ravine Gens des Bois
0596 76 16 16
Diamant Les Bains
Hôtel****
92, rue Justin Roc – Rond-
point

0596 76 40 14
Diam’Roc
Résidence Chéry 
0596 63 45 84
Le Jardin de l’Océan
0696 34 99 67 
L’Ecrin Bleu
Morne Lacroix
0596 76 41 92
Résidence Les Océanides
Résidence de tourisme
Anse Cafard
0596 76 48 25

RIVIÈRE-PILOTE

Le Paradis de l’Anse
Résidence hôtelière
Quartier Anse Figuier
0596 62 90 60
0696 45 78 40
paradis.anse@wanadoo.fr

DUCOS

Airport Hôtel
Hôtel 
Avenue Marc-André
0596 56 01 83 
Pirer Hôtel 
Hôtel
Avenue Marc-André
0596 56 14 10

LE FRANÇOIS

Au bon temps de Frégate 
Résidence hôtelière
Frégate Ouest 1
0696 93 08 65
Auberge Le Moringa
Résidence hôtelière
Quartier Beauregard
0596 54 63 03
Frégate Bleue
Hôtel***
Route du Vauclin
0596 54 54 66

0596 54 78 48
resa@fregatebleue.com 
La Route des Epices
Résidence hôtelière
Frégate Ouest 1
0596 54 43 59
Plein Soleil
Hôtel***
Pointe Thalémont
0596 38 07 77
Villa Ti Moï
Maison d’hôte
0696 23 96 63

LE MARIN

Bed & Breakfast Rivière 
Habitation Rivière - Route 
du Cap Macré
0696 35 62 67
Résidence des Îles
Résidence hôtelière*** de 

17 logements
Quartier Mondésir
0596 74 02 34
Sainte-Anne
Airstream Paradise 
Camping
Camping 
0596 58 45 19

0696 54 07 81
marion.albert2793@gmail.com
Anoli Lodges
Lodge
0596 76 80 56
anolilodgemartinique@gmail.
com
Camping municipal
Camping 
0596 76 72 79 
Club Méditerranée
Village 4 tridents
0596 62 32 32
La Dunette
Hôtel**
Avenue Jean-Marie 
Tjibaou 
0596 76 73 90

0596 51 24 64
infos@ladunette.com

SAINT-ESPRIT

Au cœur de Madinina
Bungalow et studios
1053-1176 Chemin des 
Icaquiers
0696 71 03 03
aucoeurdemadinina@gmail.com

SAINTE-LUCE

Au Sphair de lune Dom 
Nature Lodge
Lodge
0696 17 09 81
Brise marine
Résidence 
Gros Raisins
0596 62 46 94
Douce vague
Hôtel 
Route de la Plage
0596 62 47 47

0696 19 35 40 
Eden Paradise 
Spa Ecolodge
Villa Volcart - Monésie
0596 58 23 46

0696 84 52 60
Hôtel Amyris Les 
Amandiers Karibéa
Hôtel 
Quartier Désert
0596 62 32 32
Hôtel Corail 
Hôtel 
Anse Mabouya
0596 62 11 01
Hôtel Le Panoramique
Hôtel 
Trois-Rivières

0596 62 31 32
Hôtel Pierre et Vacances
Hôtel 
Lieu-dit Pavillon - Pointe 
Philippeau
0596 62 12 62 
Kasa Vanille
Meublé de tourisme
Epinay
0696 17 63 70
Le Verger
Hôtel 
Vézière - Trois-Rivières
0696 62 20 72
Résidence Deville 
Résidence 
Rue Jean Jaurès
0596 62 50 64

LES TROIS-ILETS

Hôtel Bakoua 
Hôtel ****
Rue du Bakoua - Pointe du 
Bout
0596 66 02 02 
resa@hotel-bakoua.fr
www.hotel-bakoua.fr
Hôtel Bambou
Hôtel ***
Rue des Bougainvilliers - 
Anse-Mitan
0596 66 01 39
reservation@hotelbambou.fr
www.hotelbambou.fr
Hôtel Carayou Lookéa& 
Spa
Hôtel ***
Rue des Flamboyants - 
Pointe du Bout
0596 66 04 04 
reservation@hotel-carayou.com
www.hotel-carayou.com
Hôtel La Pagerie
Hôtel ****
Rue Chacha - Pointe du 
Bout
0596 66 05 30 
resa@hotel-lapagerie.com
www.hotel-lapagerie.com
La Suite Villa
Hôtel ****
Route du Fort d’Alet - 
Anse-Mitan
0596 59 88 00 
reservation@la-suite-villa.com
www.la-suite-villa.com
L’Auberge de l’Anse-Mitan
Hôtel **
Rue des Anthuriums - 
Anse-Mitan
0596 66 01 12 
auberge-ansemitan@wanadoo.
fr
www.auberge-ansemitan.com 
La Villa Mélissa 
Résidence de 17 
appartements
Rue des Palmiers - Anse-
Mitan

0596 67 29 37
contact@villamelissa.fr 
www.villamelissa.fr
Le Village Créole 
Résidence de Tourisme***
Rue Chacha - Pointe du 
Bout
0596 66 03 19 
infos@villagecreole.com
www.village-creole.com
L’Impératrice Village
Résidence Hôtelière***
Rue du Muguet - Anse-
Mitan
0596 66 08 09
impe.village@gmail.com 
www.imperatricevillage.fr
Résidence Camélia
Résidence Hôtelière**
Rue du Balisier - Anse-
Mitan
0596 66 05 85
reservation-camelia@
karibeahotel.com
Le Panoramic
Résidence Hôtelière***
Rue du Dauphin - Anse à 
l’Ane 
0596 68 78 48 
lepanoramichotel972@gmail.
com
www.lepanoramic.fr 

LE VAUCLIN

Village de La Pointe
Village vacances 
Pointe Faula
09 74 77 24 10

05 96 38 00 55
reservation@villagedelapointe.fr
www.villagedelapointe.fr
Cap Macabou
Hôtel ***
Macabou
05 96 74 24 24
contact@capmacabou.com
www.capmacabou.fr
Cases Mabouya 
Petite Résidence de 
tourisme
Pointe Faula
06 96 96 14 10

06 96 90 38 68
contact@cases-mabouya.com
Domaine des Bulles
Chambre d’hôte 
Quartier Benguette
05 96 74 69 54

06 96 43 26 51
contact@ledomainedesbulles.
com
www.gddeivewixsite.com

Le Paradis de Anges
Hôtel
06 96 81 09 76
Route de la pointe Faula
Makaré Lagoon Club
Quartier Baie des Mulets
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contact@makarelagoonclub.
com
www.makarelagoonclub.com

Palm Villas BGI SARL
Villas*****
Anse Balaou
06 96 80 68 11
infospalmvilla@gmail.com
contact@villasmartinique.com

U.C.P.AVillage sportif
05 96 74 33 68

05 96 74 21 90
Quartier Château Paille

LOISIRS 
BLEUS
Lovely Day
Excursion en bateau
0696 01 01 82
contact@lovelyday@gmail.com 

LES ANSES D’ARLET

Alpha Plongée
Plongée sous-marine
138, avenue Robert Deloy
0596 48 30 34

0696 81 93 42
contact@falphaplongée.com

Anses d’Arlet Plongée
Plongée sous - marine
10, rue Docteur Morestin
0696 40 72 00
andrecammarota@hotmail.com

Bubble Dive

Plongée sous-marine
Rue des Cocotiers
0696 53 51 52
bubbledivemartinique@gmail.
com

Caminagua Step Paddle
0696 94 60 70
Caribbean Yachting
Bouée tractée, scooter 
aquatique
Avenue Robert Deloy
0696 97 21 44
contact@caribbeanyachting.fr

Chabecq Renaud
0596 68 72 19
Croisière Voile Nature
0696 30 83 28
Deep Turtle Plongée
Plongée, baptème, 
exploration
Avenue Robert Deloy
0596 78 28 84

0696 29 29 11
contact@deepturtleplongee.fr

Mada Plongée
Plongée sous-marine
20, rue Eugène Larcher
0696 51 60 70
madaplongee@hotmail.com

Nautitan
Location de bateaux, 
wake, pêche
0696 31 81 38
contact@nautitan.com

Plongée Passion
Plongée sous-marine
1, allée des Raisiniers
0596 68 71 78

0596 69 07 38
plongéepassion.tipayot@gmail.
com

LE DIAMANT

Antilles Sub Diamond 
Rock
Plongée sous-marine
Port de pêche la 
Taupinière
0596 76 10 65
Madin’Jet
Plongée sous-marine
O’Mullane Bas
0596 27 88 92
Sunny Boat
Kayak - Paddle – 
Snorkeling
34 b rue des Arawaks

0696 55 19 49
Zack1@hotmail.fr

DUCOS
Flech’Ay
0696 26 95 89
Raid Racing Performance
Club de sports nautiques
11, avenue Félix Eboué
0696 32 01 90
Kayak Aventure 
Mangrove
Découverte de la 
mangrove
Canal Cocotte
0596 54 58 09
Madinina Plongée 
Services
Vente de Matériel sports 
subaquatiques
Zone industrielle de 
Champigny
0596 62 39 63
Polo Evasion
Excursions nautiques – 
balades en mer
Canal Cocotte 
0696 80 50 50
polo.evasion@gmail.com 

LE FRANÇOIS
Balade du Soleil
Route du club nautique
0696 30 04 49
Brave Heart
06 96 07 89 70
Capitaine Gilles
Excursion nautique 
0696 80 86 00

0696 44 08 59 
martiniqueexcursionenmer@
gmail.com

Captain Roro
Excursion nautique 
0696 97 42 74
captainroro@outlook.fr

Chipy Daniele Egremont
05 96 54 96 46

06 96 29 93 13
Cjet ski Location de Jet ski 
0696 28 19 99
Dimitri Cramer
06 96 29 48 76
dimitri.cramer@outlook.fr
www.martinique-activites.com

Fem/Hom à la barre
Initiation à la yole
06 96 24 23 65
philippe.jeanalexis@wanadoo.fr

Fun Caraibes
Cours de Kite surf
0596 54 88 34
fun.caraibes@orange.frwww.
funcaraibes.com 

Jet for Fun  

0696 29 77 77 
Ka’y a rando
Kayak 
0696 07 07 55 
Kayak Aventure
0696 40 49 42
Kayak du François
Pointe la Monnerot
0696 77 22 17
Kite surf
Kite surf
0696 07 21 12
www.kitesurf.fr

La balade du soleil
Excursions nautiques 
0696 07 07 79
La belle kréyole
Excursions nautiques 
Bateau à moteur 
0596 54 96 46

0696 29 93 13
La côte au vent
Excursions nautiques
0696 39 52 21 
contact@cotauvent.fr
www.coteauvent.fr

L’As de Cœur
Port de Pêche
0696 22 15 80
Le roi mongin
Excursions nautiques 
Bateau à moteur 
0696 35 03 52
albert.mongin@orange.fr 

Les ballades de Delphis
Excursions nautiques
0696 90 90 36
Les kayaks des ilets du 
François
Location de kayaks
0696 77 22 17
Loucas MAS
06 96 40 98 44

06 96 26 71 12
rachida2m972@gmail.com

Mada Wake School
0696 01 93 50 
pablo.estorc@orange.fr

Mamadou Compagnie
Excursions nautiques 
Bateau à moteur 
06 96 27 33 33
mamadoucompagnie@gmail.
com

Maria Del Mar
0696 29 67 26
Matt Excursions 
nautiques
Excursions nautiques 
Bateau à moteur 
One Piece
Port de Pêche
0696 00 25 20
Sharshalom JL
06 96 31 88 17

Vedettes Pipo
Quartier Simon
0596 54 96 46
Watalibi 
Nautisme – Location avec 
skipper
Club Nautique du François
0696 97 95 88
watalibi@yahoo.fr 

Privileg’g
Loisirs en mer – 
Excursions
0696 00 47 00
cagnet.gerald@hotmail.fr

LE MARIN

Alizés Yoles
Initiation à la Yole
0696 20 94 18

0696 84 67 37
alizesyolesmarin972@gmail.com

Antilles Cataraman 
Conseil Courtages
Vente de bateaux
0696 11 22 40
Aquabulle 
Excursion en bateau avec 
vision sous-marine
Boulevard Allègre Port de 
Plaisance du Marin
0596 74 69 69
info.aquabulle@wanadoo.fr

Aquaraib Evasion
Excursion en catamaran
Marina
0696 31 20 52 
Autremer Concept
Location de bateaux
Marina
05 96 74 79 11
Azur Spirit 
Conciergerie nautique
Marina
0696 43 68 80
Azimut Bleu Marine
Location de bateaux à 
moteur
Ponton 5 marina du Marin
0696 38 56 29
azimutbleumarine@gmail.com 

BBQ Donnuts/Watt Up
Location de bateaux sans 
permis - Marina
0696 43 38 06
Caraibe Location
0596 74 78 59
Caraibe Yachts
0596 74 16 70
Club Nautique du Marin
Bassin Tortue
0596 74 92 48

0696 74 62 02
cnmarin@orange.fr 

Corail Martinique
Location de catamarans à 

voile de 12 à 15 mètres
Bd Allègre - Bassin Tortue
0596 59 10 66
corail.mart@wanadoo.fr 

Croisyvoile
Loisirs en mer – Location 
de bateau – Croisières
0696 73 42 53
croisyvoile@gmail.com 

Dream Yacht Caribbean
0596 74 86 95
GIRL
Location de bateau
Port de Plaisance, Bassin 
Tortue
0696 24 85 96
bonheur.marie-therese@orange.fr

Jet 7
Ski nautique – Bouée 
tractée – Jet-ski
Port de plaisance blvd 
Allègre
0696 11 33 66
Jet7972@gmail.com 

Loca- Yacht
Service de réparation de 
bateau
Morne Gommier
0696 54 34 55
Madinina Kitesurf
Ecole de kitesurf – 
Location et vente de 
matériel
Nouvelle marina du Marin 
et Club Med Sainte-Anne
0696 76 98 00
madinina-kitesurf@hotmail.com 

Marin Plongée
Centre de plongée 
subaquatique
0596 74 05 31

0696 83 13 51
contact@marinplongee.com
http://marinplongee.blog4ever.
com

Panamax
Balades et pêche en mer
Ponton C ancienne marina
0696 50 09 33
panamax972@gmail.com 

Paradis Plongée 
Club de plongée
Bassin Tortue - Blvd 
Allègre
0696 34 56 16
Prestige Catamaran
Excursion en bateau
Nouvelle marina -blvd 
Allègre
0696 92 37 36
info@prestigecatamaran.com

Plongée Immersion 
Caraïbes
Plongée sous-marine – 
Randonnée Aquatique 
Blvd Allègre

06 96 33 40 95
info@immersioncaraibes.com 
Punch Croisières
Location de catamarans et 
de voiliers
Port de plaisance
blvd Allègre
0596 74 89 18
RDV Caraïbes
Location de bateaux à 
moteur, avec et sans 
permis
Ponton 3 Port de Plaisance 
du Marin
0696 33 55 60
contact@rdvcaraibes.com

RM Croisières
Location de bateaux
Marina
0596 48 23 04

0696 72 25 44 
rmcroisières@live.fr

Skipper Antilles Charter
Charter, location de 
bateaux
Marinadu Marin
0696 17 77 99 
skipperantillescharter@gmail.
com 

Star Voyage Antilles
Location de catamarans et 
monocoques, avec et sans 
équipage
Marina du Marin
0596 74 70 92
lemarin@starvoyage.com 

Voilier Sideral
Sortie journée – Mini 
Croisières en Martinique et 
à Sainte-Lucie, Croisières 
aux Grenadines
Port de Plaisance du Marin
0696 26 92 09

0696 43 32 84
sideral.martinique@yahoo.fr 

VPM Antilles
Location de bateaux et 
matériel pour sports 
nautiques
0596 74 70 10
Zagaya
Visite de la mangrove en 
bateau
Ponton 3 Marina du Marin
0696 96 07 81
mangrovezagaya@gmail.com 

RIVIÈRE-PILOTE

Association Pilot 
Gommier
0696 19 09 28
Unity Caribbean Sea Line
Excursions nautiques – 
Journée à Sainte-Lucie
0696 26 05 15
unitylines.caraibes@gmail.com 

SAINTE-ANNE

Alizé Fun 
Planche à voile - Ecole de 
Kite Surf
Anse Michel - Cap 
Chevalier
0696 91 71 06
alain.alize@gmail.com
www.alizefunkitemartinique.
com

Balade avec Bébêche
Excursion en yole à 
moteur
Cap Chevalier 
0696 91 32 34 
bebeche.m@wanadoo.fr
www.balade-en-mer.fr

Bateau Emotion 2
Excursion, croisière
Ponton - Club Med et 
Marina du Marin
06 96 29 93 00
gerard-bertoli@orange.fr
www.emotion2

Kalinago Plongée
Plongée sous-marine
Pointe Marin
0696 73 77 76
kalinago2@wanadoo.fr
www.kalinago.fr 

Lagon Evasion 
Excursion en Bateau à 
moteur –Location de 
Kayak - Paddle 
Cap Chevalier 
0696 90 95 74
delafargue.roger@gmail.com

Loisirs Nautiques
Jet ski
Pointe Marin
0696 25 61 57
louispetit97227@gmail.com

Maya Brach Club
Parc aquatiquePlage 
Anse Caritan 
0596 97 36 45

0696 16 61 67
info@mayabeachclub.com
www.mayabeachclub.com

Natiyabel Plongée
Plongée sous-marine 
Case des pêcheurs 
0696 36 63 01
info@natiyabel.com
www.natiyabel.com

Paddle Evasion 
Martinique
Activités nautiques - cours 
et balades
Grande Anse des Salines 
0696 54 03 69
info@paddle-evasion-
martinique.com
www.paddle-evasion-
martinique.com
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Taxi Cap
Excursion en Bateau à 
moteur
Cap Chevalier 
0596 74 76 61

0696 45 44 60
taxi.cap@wanadoo.fr
www.taxi-cap.com

SAINTE-LUCE

Antilles Powerboat
0696 29 58 43
Jet et Vacances 
0696 25 96 06
Kariba Plongée 
0696 18 10 72
Kayak Evasion Martinique
Balades en kayak et/ou 
pirogue amérindienne
0696 92 17 34
kayak.evasion.972@gmail.com 

My sailing charter
0696 77 44 55
Nature kayaks et 
découvertes
0696 78 95 15
Sainte-Luce Kawan 
Plongée
0596 62 40 06
Tropicanyon
52, Zac de Pont Café
0696 00 61 62
brunocanyon@hotmail.fr

LES TROIS-ILETS

A Fleur d’O
Excursion nautique : 
Bateau à moteur 
Marina - Pointe du Bout 
0696 54 35 84
davidmadinina71@gmail.com 

ABC Dive
Plongée sous-marine
Rue des Bougainvilliers - 
Anse-Mitan
0696 71 55 44 
abcdive972@gmail.com

Advance Yachting
Location de bateaux à 
moteur
Ponton - Anse à l’Ane
0696 75 70 11
chatysteph@yahoo.fr

Aliotis Plongée
Plongée sous-marine & 
Excursion en Catamaran

Ponton - Anse-Mitan
0696 90 40 25
aliotis.plongee@gmail.com

Aqua Form’
Aqua-Gym / Natation
Ponton- Anse à l’Ane
0696 23 92 68

0696 23 46 42
simon.saint-aime@orange.fr
Aquamana “Escale 
Nautik”
Excursion nautique : 
Bateau à moteur 
Ponton- Anse à l’Ane
0696 78 84 54 
aquamana.escalenautik@gmail.
com 

Attitude Plongée
Plongée Sous-Marine
Marina - Pointe du Bout 
0596 66 28 27

0696 72 59 28
contact@attitudeplongee.com

Balade Nature Alpha 
Excursion nautique : 
Bateau à moteur 
Ponton - Anse-Mitan
0696 40 68 68
charlesalpha@hotmail.fr

Blue Dream Croisières
Excursion en Catamaran
Village de la Poterie
0696 61 00 16 / 0696 92 

19 08
contact@bluedream-croisieres.
com 
www.bluedream-croisieres.com

Calypso Plongée 
Plongée sous-marine 
(Bateau à moteur)
Rue du Coulirou - Anse à 
l’Ane
0696 45 04 25  
calypsoplongee972@gmail.com 

Caribbean Découverte
Excursion nautique : 
Bateau à moteur 
Ponton Marina - Pointe du 
Bout 
0696 51 44 41
caribbeandecouverte@gmail.
com 

Club Nautique
des Trois-Ilets
Centre Nautique : Aviron ‑ 
Kayak - Pédalo - Voile 
La Pointe du Bout
0596 66 10 14

0696 45 09 00
clubnautique3ilets@hotmail.fr
www.clubnautique3ilets.fr

Cocofl yBase 
Nautique : Bouée tractée / 
Parachute ascensionnel 
Plage - Anse-Mitan
0696 07 78 80 
cocofl y972@yahoo.fr

Corail Club Caraibe 
Plongée sous-marine
Plage - Anse à l’Ane
0596 68 36 36

0696 36 40 22
corailclub@corailclubcaraibes.
com 
www.coraiclubcaraibe.com 

Dauphins Martinique
Excursion en Bateau à 
moteur 
Ccial Le Courbaril - Rue du 
Caret - Anse à l’Ane
0596 76 89 78

0696 02 02 22
contact@dauphin-martinique.
com 

David Dauphins 
Excursion en Bateau à 
moteur 
Ponton - Anse à l’Ane
0696 51 42 43
debisedavid@gmail.com

Denis VILO - SNILAU 
Excursion en Yole à 
moteur 
Ponton - Anse à l’Ane
0696 94 00 31
amlvilo@yahoo.fr

Diamond Rock
Excursion en Catamaran
Ponton - Hôtel Carayou 
- Rue des Flamboyants - 
Pointe du Bout
0696 31 19 11
info@sunlcata.com

Ecorail 
Excursion en bateau à 
moteur 
Front de mer - Bourg
0696 72 30 17
ecorail.martinique@gmail.com

Espace Plongée 
Martinique 
Plongée sous-marine 
Marina de la Pointe du 
Bout
0596 66 01 79

0696 25 11 90
infos@epm972.fr

Evasion Nautique 972
Location de matériel 
nautique et de plage
Plage - Anse-Mitan
0696 71 64 69

0696 44 67 24
evasionnautique972@gmail.com

ExocetCentre de Natation
Plage - Anse-Mitan
0696 04 16 64

0696 81 88 54 (Pt)
exocet.marguerite5@gmail.com

Jet Adventure
Base nautique : Bouée 
tractée - Jet ski - Flyboard 
- Paddle 
Hotel Carayou - Rue des 
Flamboyants - Pointe du 
Bout
0696 02 54 45
jetadventure972@gmail.com
www.jetadventure.fr 

Jump In Watersports
Base Nautique : Bouée 
tractée - Flyboard - Jet Ski 
- Kayak - Paddle
Plage - Anse à l’Ane
0696 60 09 72 
contact@jumpin972.fr  

Kairi Dream - Rèv’ mwen
Excursion en Bateau à 
moteur 
Plage - Anse-Mitan
0696 02 14 82

0696 17 25 91
Kata Mambo
Excursion en Catamaran
La Marina - Pointe du Bout 
0596 66 11 83

0696 25 23 16
kata-mambo@orange.fr

Kayak Nature 
EvasionKayak (Initiation & 
Location)
Village de la Poterie
0596 68 27 10

0696 20 68 50
kayaknatureevasion@orange.fr
www.kayak-nature-evasion.fr

Kokoumdo
Excursion en Catamaran
Ponton - Anse à l’Ane
0696 33 08 41

0696 30 21 20
lauviah.voyages@gmail.com

La Créole Cata 
Excursion en Catamaran
La Marina - Pointe du Bout 
0596 66 10 23

0696 29 23 36
la-creole-cata@orange.fr 

Land and Sea
Location de Bateaux à 
moteur & Scooters
Front de mer - Bourg
0696 32 20 50
contact@landandsea.fr 
www.landandsea.fr

Le Mantou
Excursion en Bateau à 
moteur 
Front de mer - Bourg

0596 68 39 19
0696 11 54 68

lemantou972@gmail.com
www.lemantou.fr

Liberty Boat
Location de Bateaux à 
moteur sans permis
Ponton - Anse à l’Ane
0696 04 50 96
libertyboat972@gmail.com

Marcus Evasions
Excursion en Bateau à 
moteur 
La Marina - Pointe du Bout 
0696 41 18 03
mkus@hotmail.fr

Martinique Wake Park
Parc aquatique: 
Wakeboard - Hydroclimb 
– Trampoline
Domaine Château Gaillard
0596 69 46 21
martiniquewakepark@yahoo.
com 
www.martiniquewakepark.com

Matinik Croisières
Excursion en Voilier / 
Location 
Ponton Marina - Pointe du 
Bout 
0696 17 54 12 
matinikcroisieres@hotmail.fr

Planète Dauphins
Excursion en Catamaran
Ponton - Anse à l’Ane
0696 78 95 15 
nkd.lehmann@wanadoo.fr

Schéhérazade
Excursion en Bateau à 
moteur 
La Marina - Pointe du Bout 
0596 66 00 50

0696 39 45 55 
scheherazade972@live.fr

Splash CaraibesParc 
Aquatique 
Plage - Anse-Mitan
0696 05 30 12
splashcaraibes@gmail.com

Sun Boat Caraibe
Location de Bateaux à 
moteur (Avec ou sans 
permis)
La Marina - Pointe du Bout 
0696 10 70 01

44 48 85
sunboatcaraibes972@gmail.com

Surf Caraibes
Base nautique : Paddle
Plage - Hôtel Bakoua - 
Rue du Bakoua 
0696 83 32 15
surfcaraibes972@gmail.com

Ti Concept 972 
Bouée tractée - 
Kneeboard - Wakeboard 
- Ski nautique
La Marina - Pointe du Bout 

0696 56 35 99 
bertonechesamuel@hotmail.fr

Ti Jet
Base Nautique : Flyboard ‑ 
Jet ski - Kayak - Paddle
Plage - Hôtel Bakoua - 
Rue du Bakoua 
0696 76 27 05
tijet972@orange.fr 

Two Thou 
Pêche sportive
(Bateau à moteur)
La Marina - Pointe du Bout 
0596 67 19 12

0696 81 29 37 
maugee.max@wanadoo.fr

Ykéva 
Excursion en Bateau à 
moteur 
Boulangerie La Polka - Rue 
Schœlcher - Bourg
0596 68 69 20

0696 05 19 00
ykeva@orange.fr
www.ykeva.fr

Zèf 
Base nautique : Ecole de 
voile - Habitable - Cata 
Hobbie cat 16
Plage - Hôtel Bakoua - 
Rue du Bakoua 
0696 04 09 01
nicolasc.favier@icloud.com 

LE VAUCLIN

SAIL PARADISE
Location bateaux, croisière 
Pointe Faula
06 96 80 99 10
jacky.jean@sailparadise.fr

BLUE LAGOON
Kite surf 
Pointe Faula
06 96 94 81 63
guillaumetah@hotmail.fr

FLEUR D’O
Eco-excursions – Pirogues 
transparentes
Pointe Chaudière
06 96 50 25 35
cbc972@gmail.com 

CLUB NAUTIQUE
Planche à voile, Wind surf, 
Kite surf
Pointe Faula
05 96 74 50 83

06 96 53 79 72
06 96 19 33 12

clubnautique@gmail.com
Kayak Evasion Martinique
Pointe Faula
0696 83 21 72
kayakevasionmartinique@gmx.
com
www.kayakevasionmartinique.
com

SIMOBEY PARADAY’S
Excursion en mer - coup 
de senne – pêche
Pointe Chaudière
06 96 27 76 43
simobeyparadays@outlook.com
simobey.com

MAKARE LAGOON CLUB
Excursion en mer 
Quartier Baie des mulets
06 96 91 91 61
contact@makarelagoonclub.
com
www.makarelagoonclub.com  

VAUCLIN DECOUVERTE
Excursion en mer 
Quartier Baie des mulets
06 96 30 90 00
www.vauclindecouverte.fr 

AIRFLYKite surf
05 96 76 25 31

06 96 34 72 91
Pointe Faula
info@airfl y972.com

U.C.P.A.
Activités nautiques 
diverses
05 96 74 33 68

05 96 74 21 90
www.ucpa.com

LOISIRS 
VERTS
Les Rando de Margo
Chasse au trésor – 
Randonnée palmée -Visite 
guidée
06 62 79 92 36
lesrandodemargo@gmail.com
cotmartinique@gmail.com 

LES ANSES D’ARLET
Domaine DIAM’ARLET
Loisirs en plein air

Quartier Palmiste
05 96 52 54 86

06 96 26 61 51
domaine-diam-arlet@orange.fr

Quad4autres
Quad loisirs, paintball
Quartier Palmiste
06 96 20 52 55
info@quadautres.fr

DUCOS

Airline Experience
Loisir aérien
Centre d’affaires Génipa 
Plaza
0696 48 91 55
Pitt Colonette
Combat de coqs
Quartier du Bac
0596 56 05 60

LE FRANÇOIS

Azur Kite
Delta Plane - Parapente
contact@azurkie.fr
www.azurkite.fr
Equilibre Centre Equestre
Habitation Bellegarde - 
Réunion Sud
0596 55 00 05
www.equilibre-martinique.com

AB randonnée
abg974@gmail.com 

Scooter Evasion
Visite guidée (à pied, à 
vélo, en scooter)
06 96 32 08 39
contact@scooter-evasion.com

Le domaine de Frégate
Ferme élevage bovin
Quartier Frégate
Escalade Rocher Leclerc
06 96 21 88 50
escalade.martinique@gmail.fr

Arc Island
Parc de loisirs, paintball
Quartier la Dartault
06 96 79 26 58
contact@paintballisland.fr

Au Paradis
Visite guidée du bourg
06 96 31 02 02
oparadise@972@gmail.com 

LE MARIN

Caraibe Parapente
101, blvd Allègre
0696 61 11 60
nellyolivierba@gmail.com

Jardin créole Ecotours
Quartier Pérou
0596 62 34 42

0696 40 72 97 
Parc Ethnobotanique
Jardin créole, pépinière
0596 71 73 95
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Point de vue du Morne 
Gommier
Point de vue 360° - Jardin 
médicinal
Quartier Morne Gommier
0596 74 25 01
contactmornegommier@gmail.com 

RIVIÈRE-SALÉE

Ranch de Trénelle
Centre Equestre
Habitation Trénelle - Rue 
Général de Vassoigne 
0696 83 41 68
michel.tiberinus@
ranchdetrenelle.fr

SAINTE-ANNE

Cap Loisirs 
Buggy 
Route du Club Med 
0696 20 02 56
mistergu972@gmail.com

Le Jardin de la santé
Jardin botanique
Barrière la Croix
06 96 61 52 52

05 96 71 59 41
lejardindelasante@gmail.com

Les Trois-Ilets
Tropic 4x4
Balade en 4x4
La Marina - Pointe du Bout
0696 71 01 35

0696 39 45 55
tropic4x4@gmail.com
www.tropic4x4.com

Acro’ Kart
Karting - Bowling
Village de la Poterie
0596 51 85 07
contact@acrokart.fr
www.acrokart.fr

Caraibes Hydravion 
Hydravion 
Village de la Poterie
0696 48 04 40
g.pittera@fl 140.com

Jump Siyo
Parc d’attractions : 
Trampoline
Domaine Château Gaillard

0696 01 68 64 
jumpsiyo@gmail.com

Les Secrets des Temps 
Jeux
Domaine Château Gaillard
0696 28 43 59
contact@lessecretsdutemps.com
www.lessecretsdutemps.com

Madinina Model Club 
Modélisme
Domaine Château Gaillard
0696 38 23 33
wphilipps42@gmail.com

Mangofi l 
Parc de loisirs : (Accro‑
brance - Trampoline - Mini 
golf). ZA Madibou
0596 68 08 08

0696 92 22 12
mangofi l2@wanadoo.fr
www.mangofi l.fr

O’Tantik 4x4
Balade en 4x4
La Marina - Pointe du Bout
0696 50 16 42
otantiktrans@gmail.com
otantik4x4.fr

Ranch Black Horse
Centre Equestre
La Pagerie
0696 31 73 00
ranchblackhorse@orange.fr
www.ranchblackhorse.fr

Ranch Jack
Centre Equestre
Morne Habitué - Anse à 
l’Ane
0596 68 37 69

0696 92 26 58
ranch.jack@wanadoo.fr
www.ranchblackhorse.fr 

Rio Quad
Location de Quad
Domaine Château Gaillard
0696 39 54 80
rioquad@gmail.com

Trial Caraïbe
Quad - Buggy - Trial - 
Moto
Forêt Rateau
0696 94 64 41 
contact@trialcaraibe.com
www.trialcaraibe.com

VTTîles Location & 

Randonnée de VTT
Rond-Point - Anse-Mitan
0696 18 88 35
vttiles97@gmail.com

LE VAUCLIN

JARDIN DE LA MONTAGNE
Visite guidée, vente de 
fl eurs…
Quartier Coq - Montagne 
06 96 82 88 12
JARDIN D’EUSTASE
Visite guidée, vente de 
fl eurs, location site pour 
évènement
Quartier Fond Hubert-
belle Etoile 
06 96 28 50 24

06 96 10 22 60
06 96 71 70 11

lejardindeustase97280@gmail.
com

JARDIN LE SECOND 
SOUFFLE
Visite guidée, vente 
d’objets artisanaux
Quartier Goujon 
06 96 52 22 06
CENTRE EQUESTRE DE 
MACABOU
Equitation
Macabou 
05 96 74 33 34

06 96 94 19 02
macabouequitation@orange.fr

RANCH ANSE MACABOU
Equitation 
Macabou
06 96 21 34 22
LION’S PARC
Site de loisirs : jeux, 
accrobranche
Domaine de Sigy-route du 
stade
06 96 79 95 60
lionsparc@gmail.com 

PITT LE FLAMBOYANT
Combat de coqs
Quartier Baie des Mulets 
06 96 27 99 93
pittlefl amboyant@hotmail.fr
05 96 74 46 85

LOISIRS
PATRIMOINE 
ET ARTISANAT
DUCOS
Basson Bertome-François 
Mireille
Vêtements peints à la 
main
Ducos
Isabelle Créations
Sacs et maroquinerie en 
fi bre de bananier 
17 Allée de l’oiseau cohé
0696 83 16 17
Maryjo Design’
Sacs, tote bag, bijoux
257 Allée des ortolans-
quartier la Chassaing
0696 41 19 21
SCEA Habitation Duchâtel
Farine de Manioc
0696 33 38 44

LE FRANÇOIS

Au Paradis du Bakwa
Ateliers de tressage et 
vente de bakwa
Zone artisanale de Trianon
0696 17 29 23 
Falk’réa
Créations artistiques en 
bois fl otté
jeanyvesfalkenberg@yahoo.fr 

Graine de Plénitude
Atelier calebasse
Quartier Hauteur de 
Bellevue
06 96 48 10 62
contact@grainedeplenitude.fr

Kassaverie Jaden Kalbanat 
Production
Fabrication de kassav 
Label Bio Peyi
Quartier Saint Laurent - 
2 km après l’habitation 
Clément
06 96 81 14 67
Pitt’Agot
Combat de coq

Quartier Bois Soldat
0696 77 01 28

LE MARIN

An Mao
Lieu de mémoire et de 
culte, jardin arboré
0696 86 85 15

0596 74 60 04
anmaoheritage@gmail.com 
Morne Gommier
Jardin Créole Ecotours
0596 62 34 42

069640 72 97
Parc Ethnobotanique
Jardin créole, pépinière
0596 71 73 95

RIVIÈRE-PILOTE

Luciano Louis-Marie
Calebasse coco – bambou 
cuir
Quartier Concorde
0696 92 61 27

0596 62 71 92

SAINTE-ANNE

Le jardin de la santé
Jardin botanique
Barrière la Croix
0696 61 52 52

0596 71 59 41
lejardindelasante@gmail.com 

SAINTE-LUCE

Couteaux Matinino
Fabrication coutellerie
19 bis rue des Palmiers 
Lotissement Mapou les 
Trois Rivières
0696 40 89 14
Parfums des Iles
Atelier de création de 
parfums
4 rue Lamartine
0596 62 22 90
Royal Pirogue
Gommiers et Yoles 
en feuilles de palmier, 
chapeaux, sacs et bijoux 
en bakoua
06 96 10 81 11

LES TROIS-ILETS

Akaya
Parfums de toilette, 
d’ambiance
Bijoux en nageoires de 
poisson lion
Patio de la Marina de la 
Pointe du Bout
0596 48 06 82
Atelier du Parfum Tropical
Création de parfum 
personnalisé
0696 80 80 04

La Casa Wendy
Huiles essentielles, savons
Village de la Poterie
0696 26 92 44
0696 25 45 50
La Savonnerie Antillaise
Savons, beurres, argiles
Village de la Poterie
0596 96 50 33
0696 06 40 61
Les Chocolats de Balata
Chocolaterie
Village de la Poterie
0696 28 97 15
Nya Bijoux Création
Création de bijoux en 
graines naturelles et 
coquillages
0696 43 42 89
Nikol Peintures
Peintures sur tissu
05 96 68 31 25

06 96 95 51 77
nikoterrien@gmail.com

LE VAUCLIN

Art’Gil
Fabrication de santon en 
argile
0696 83 56 63
jah.haustant@gmail.com

Jardin de la Montagne
Visites guidées
Quartier Coq – la 
Montagne
0696 82 88 12
Jardin d’Eustase
Visites guidées
Quartier Fond Hubert – 
Belle Etoile
0696 28 50 24

0696 10 22 60
0696 71 70 11

Madin’Cao
Transformateur de fèves 
de cacao
Fond Zamy
0696 21 11 64
Pitt le Flamboyant
Combat de coq
Quartier Baie des Mulets
0596 74 46 85

0696 27 99 93
pittlefl amboyant@hotmail.fr

SERVICES 
DIVERS 

Bébé Vadrouille
Location de matériel de 
puériculture (siège auto, 
poussette, lit parapluie…)
Rue Poirier – Quartier 
Beaufond
0696 44 84 23 
contact@bebevadrouille.com 
www.bebevadrouille.com

Eko Laverie
0596 76 45 78

RESTAU-
RANTS
LES ANSES D’ARLET

Au-dessous du volcan
Cuisine créole
79, Rue des Pêcheurs
0596 68 69 52
au.dessous.du.volcan@
wanadoo.fr

Bidjoul
Cuisine créoleAvenue 
Robert Deloy
0596 68 65 28

0696 22 15 34
restaurant.bidjoul@yahoo.fr

Caraibes Pizza
Cuisine italienne
1, Rue de la Batterie
0596 48 31 06
Chez Evelyne
Cuisine créolePlage - 
Grande Anse
0596 48 39 38
delor.evelyne@wanadoo.fr

Chez Maryse
Cuisine créoleRue de la 
Chapelle - Petite Anse
0596 62 91 47

0696 24 59 99
Coco Turquoise
Cuisine créole19, rue 
Eugène Larcher
0596 51 71 29
Jo’z Le Gourmet
Cuisine créoleDomaine 
Diam’Arlet - Palmiste
0596 53 99 61
jozlegourmet@gmail.com

Kaban Ylan
Cuisine créole & 
traditionnelle 
Coin des pères
0696 97 13 69
milda.fruteau@orange.fr

La table du boulanger
Cuisine créole
Rue du Général de Gaulle
05 96 51 39 22
loiso.jl@wanadoo.fr

L’Aisance
Cuisine créole
Rue Abbé Grégoire
05 96 48 31 09
L’Amandier des iles
Cuisine créole
Avenue Robert Deloy
05 96 37 17 45
lamandierdesiles@gmail.com

L’Arbre à pain
Cuisine créole
Avenue Robert Deloy
05 96 68 72 29

06 96 96 06 72
Le domaine chez Momo
Cuisine créole
33, rue des Pêcheurs-
Petite Anse
05 96 68 64 31
Le fruit de la Patience 
Cuisine créole
Avenue Robert Deloy
05 96 48 33 47
claudybrigitte@hotmail.fr

Le Littoral
Cuisine créole
Quartier Batterie - Bourg
06 96 44 20 61

05 96 71 58 98
Le Pti Bateau
Cuisine créole
108, Avenue Robert Deloy
05 96 53 17 35
sosoclochette@live.fr

L’Escale
Cuisine créole
1, rue des cocotiers
05 96 71 52 77

06 96 80 61 62
L’Instant Kas Krut
Restauration rapide
18, rue Eugène Larcher
05 96 78 35 56

06 96 83 94 92
instant.kaskrut@gmail.com

L’Oasis
Cuisine créole
19, allée des Alésiens
05 96 48 00 69
loasis972@yahoo.fr

Man Nita
Cuisine créolePlage - 
Grande Anse
05 96 71 59 02
Sable d’or
Cuisine créole
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Anse Dufour
05 96 68 62 97
Sanck Frédo “Le Makan”
Cuisine créolePetite Anse
05 96 62 25 17

06 96 31 53 56
Snack au pied du Morne 
champagne
Cuisine créole
14, rue du Morne 
Champagne
06 96 81 30 31
Snack Fiou
Cuisine créole
Rue des Pêcheurs
06 96 21 65 68

05 96 48 30 69
Snack La Kay
Cuisine créoleCoin des 
pères
06 96 44 99 88
dimitri.brigitte@hotmail.fr

Snack le Balaou
Cuisine créoleCoin des 
pères
06 96 84 85 85
Ti Payot
Cuisine créole
1, allée des Raisiniers 
Grande Anse
05 96 68 71 78
Ti Sable
Cuisine créole
35, allée des Raisiniers
05 96 68 62 44
ti-sable@wanadoo.fr

Valy et le Pêcheur 
Cuisine créoleCoin des 
pères
06 96 93 60 87

05 96 48 39 77
vaudran-valy97217@live.fr

LE DIAMANT

Bibi pizza
PizzériaCentre commercial 
plein sud
06 9611 68 98
Le Little Rock
Dizac Bourg
05 96 65 04 99
Carré Bleu
Bistrot, bar
Quartier Ravine Gens Bois 
Hôtel
05 96 65 96 94

Com à la Maison Soup
& Cie
Snack
24, 25 rue Justin Roc
06 96 88 25 94
Ernest
Cuisine caribéenne, 
européenne
42 B Anse Cafard
05 96 67 86 83
Exploit Cantinol SOC
La Taupinière
05 96 76 25 51
Hakuna MatataFruits de 
mer, poisson
3, rue des Caraïbes
05 96 97 45 70
Kay Momo Cho
Restauration rapide
23, rue Justin Roc
06 96 00 92 91
La Paillote Bleue
La Dizac de l’Anse Cafard
05 96 58 33 21
La Piscine
Restaurant traditionnelle
Résidence le Calypso
05 96 71 74 89
La Table de Mumu
23, rue Justin Roc
05 96 76 79 46
La Voile Blanche
Cuisine Créole et antillais
80, rue Justin Roc
05 96 76 40 49
Le Brennus
Restaurant traditionnelle
Anse Cafard
05 96 76 92 52
Le Chill
25, allée du Rocher
06 96 22 14 45
www.chill-martinique.com

Black Diamond
Quartier La Cherry
0696 44 26 41
Le Sablier
Restaurant traditionnelle
La Taupinière
09 76 62 06 99

05 96 66 06 99
Marine Hôtel Diamant 
Marinotel
Pointe la Chéry
05 96 76 46 00
www.marinehoteldiamant.fr

Maxime Tartare Catherine
10, Carrière Petits Lézards
05 96 76 12 65
Miams 223 Chez Lucie
Restaurant traditionnelle
64, rue Justin Roc
06 96 27 45 11
Milles Pattes
28, rue Justin Roc
05 96 76 12 38
Pizz’book
PizzériaRue des arawaks
05 96 38 72 23
Planète Diamant
Restaurant traditionnelle, 
glacier
4, rue Justin Roc
06 96 22 03 14
Poyo Rico
Restauration rapide
15, rue A et T Duville
05 96 27 78 60
Sodex New CapSnack
Plage Anse Cafard
05 96 76 12 99
Taup Créole
12, quartier artisanal de 
Taupinière
05 96 63 97 33

DUCOS

A la Belle Etoile
Pizzas, grillades
06 96 52 04 54
Place des fêtes
Atoumo Lounge
Cuisine métissée
06 96 26 75 55
Z. I. de Champigny
Big Fernand/Big L
Humberger, la gazette du 
steack
05 96 72 17 73
Centre Commercial de 
Génipa
Binoresto - Baguet Shop
Cuisine créole
05 96 50 99 32 
Z. I. Petite Cocotte
Gen’Mix
Smoothies
05 96 64 08 96
Centre Commercial de 
Génipa
Guang Zhou
Cuisine chinoise
05 96 56 23 28
Place Asselin de Beauville
Hello BeyrouthCuisine 
libanaise
06 96 44 16 40
Z. I. de Champigny
Jeanje-Vic
Snack
05 96 30 39 86

Quartier Morne Vent
JP Resto
Cuisine créole
05 96 61 16 43
Quartier Fond d’Or
La Table des 
Bougainvilliers
Table d’hôtes
06 96 94 07 54
Impasse des Anges
L’Assiette et Ben
Cuisine métissée
05 96 57 90 72
Z. I. Cocotte
L’Olivier
Cuisine métissée
05 96 37 48 74
Z. I. Petite Cocotte
Marco Resto
Grillades
05 96 72 49 43 
Z. I. Petite Cocotte
Noel Rico
Snack (spécialité grillades)
05 96 39 83 51
Place des fêtes
P’ti Ranch
Cuisine du monde
05 96 58 02 13
Z. I. de Champigny
Restau Dillon
Viandes grillées- Barbecue
05 96 72 17 42
Z. I. Petite Cocotte
Saladier Bio/Salage
Salade sur mesure
05 96 30 29 73
Centre Commercial de 
Génipa
Saveur Orientale
Cuisine chinoise
05 96 56 41 76
22, rue des Zizines et Des 
étages
Séverine CHARLOTON
Fabrication de repas
Quartier Lourdes 
chez M. Ulysse 
GROSSEPIECE
0596 77 01 03

0696 94 47 22
Sport grill
Grillades
Z. I. Champigny
05 96 57 58 59
Z’Assiet péyi
Cuisine créole
Z. I. Petite Cocotte
05 96 79 68 87

LE FRANÇOIS

Carrefour des Délices
Quartier Usine La 
Martienne
05 96 39 33 94

Chez Milo
Cuisine locale fruits de 
mer
Quartier Presqu’île/allée 
Kon lanbi
05 96 54 65 70

06 96 26 77 12
chezmilo97240@gmail.com

Côte Est
Cuisine locale, grillades
Délivrance- Chemin 
Réclair Morne Acajou
06 96 72 26 97

06 96 18 05 82
05 96 54 23 78

leandreulysse31@yahoo.fr

Dosta Pizza
Cuisine africaine et 
caribéenne
Quartier Dostaly
06 96 24 55 58
Espace Grill Chez Léger
Quatier Dostaly
06 96 01 83 59

05 96 57 06 73
Kaï Nono
Quartier Presqu’île/ Bois 
d’Inde 
05 96 54 32 76
kainono@live.fr

Kay Roda
Restaurant traiteur 
Cuisine créole, pizza
Cité Eucalyptus
05 96 54 25 78

06 96 45 49 21
contact@roda-traiteur.fr 

Kré’yoles Café
Cuisine locale
Rue de la gare
05 96 39 28 09
kreyolescafetraiteur@orange.fr

L’Exception Traiteur
Quartier Beauregard
05 96 72 00 94
rafaeldubois@hotmail.com

La Bonne Crêpe
Crêperie
Rue Aimé Césaire-station 
Vito
05 96 54 61 78
La Ferme des Orchidées
Route de l’usine du Simon
05 96 54 10 85
Latika Ice Cream
Crêperie
Rue Florent Holo
08 92 97 67 52
Le Campêche
Cuisine française, 
européenne
Hôtel Cap-Est Quartier la 
Prairie
05 96 54 80 80

05 96 54 88 05

Le Kanari Traiteur
Cuisine locale
Rue Aimé Césaire-entrée 
bourg
05 96 50 68 41

05 96 56 89 50
Leche Babine
Cuisine locale
Marché box 3
06 96 23 74 96
mariealicecuisine@gmail.com

Les 3 RCuisine locale
05 96 30 24 77 
suz.antiste@gmail.com

Les Salades de Slad
Bar à salades
28, rue Perrinon
lessaladesdeslad@gmail.com
06 96 88 25 01
La-Meli’s
Pizzéria
Zone artisanale de Trianon 
05 96 55 92 55
Plein Soleil
Restaurant traditionnel
Les Hauteurs de Pointe 
Thalémont
05 96 38 07 77
Quality Food Services
Angles des rues Liberté et 
Jean Jaurès
05 96 73 4582
Restaurant Gallodrome
Quartier Bois Soldat
06 96 77 01 28
agoteliane@gmail.com

Restaurant le Black Flip
1, rue Jean Jaurès
05 96 54 18 24
blackfl ip@gmail.com

Tacotak French Tacos 
Factory
Rue Homère Clément-
place de l’église
06 96 01 39 89

LE MARIN
999 
Restauration rapide
Avenue François 
Mitterrand
05 96 62 02 32
A la Maison
Cuisine créole
Boulevard Allègre
05 96 74 71 15
Chez Louise
Cuisine métissée, poisson
Hameau de Champ Fleury
06 96 86 24 53
Don Camillo
Restauration rapide
Quartier Montgérald
05 96 74 91 82
Elit Kebab
Restauration rapide

6, résidence de la Baie
05 96 53 63 29
Indigo
Spécialités fruits de mer, 
créole
Marina
05 96 74 76 74
Kelo
Restauration rapide
Quartier Montgérald
05 96 53 89 36
Kokoarum
Restauration rapide
Nouvelle Marina
05 96 48 02 21
La Place Gourmande
Restauration rapide
Carrefour La Agnès
06 96 06 74 62
L’Annexe du Marin
Cuisine métissée
Bassin Tortue
05 96 38 84 77
Le Cayali
Restauration rapide
Boulevard Allègre
05 96 74 75 03
Le Sextant
Cuisine Française
Zone de carénage-Usine 
du Marin
05 96 38 30 29

0696 33 02 60
sextant972@gmail.com 

Les Snacks
Restauration rapide
Quartier Monplaisir-Port 
de Plaisance
06 96 11 19 14
L’instant Kas Krut
Restauration rapide
Résidence Terrasse Marina
09 76 61 35 56
lessnacks@outlook.fr

L’Oursin Blanc
Cuisine traditionnelle
Quartier Cap Macré
06 96 23 88 72
L’Oyster Bar à Huîtres
Restauration traditionnelle
B. H rés. La Baie Bassin 
Tortue
06 96 23 48 84

05 96 65 50 80
Ma Petite Poterie
Food truck
Cap Macré
06 96 18 91 89
Mango Bay
Restauration traditionnelle
Port de plaisance, Blvd 
Allègre
05 96 74 98 55
Marin Mouillage
Cuisine créole
Boulevard Allègre

05 96 74 65 54
Numéro 20
Cuisine du Monde et tapas
Nouvelle Marina
05 96 66 02 84
Pizz Boat
Pizzéria
Chenal Marina 2e bouée
06 96 96 35 33
Poyo Rico
Restauration rapide, farine 
de manioc
Marina Front de Mer
05 96 38 96 34
Punch
Cuisine bistrot
Cuisine métissée
Nouvelle Marina
05 96 78 31 05
Régal et Services
Crêperie
Quartier Mare Capron
06 96 31 39 08
Roro’Pizza
Restauration rapide
Boulevard Allègre
06 96 94 85 32
Sedigm
Restauration rapide, 
pizzéria
Port de Plaisance-Bassin 
Tortue
05 96 51 46 39
Sofassud
Restauration rapide
Rond-point Cap Macré-
quartier Morne Rouge
05 96 51 87 89
Sucré Salé
Restauration rapide
Bord de mer
05 96 62 04 73
Terrasse Turquoise
Cuisine métissée
Cap Macré
05 96 63 52 61
Ti Sonson
Front de Mer
06 96 82 76 34
Ti Toques
Restaurant type bistrot
Imm. Odyssée - Port de 
Plaisance
resto.titoques@yahoo.fr 
05 96 74 72 32
Typiquement Votre
7, rue Schoelcher
06 96 01 85 80
Yang Chiming
40, rue Osman Duquesnay
05 96 74 92 29 
Zanzibar
Cuisine Métissée
11 Boulevard Allègre
05 96 74 08 46
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RIVIÈRE-PILOTE

Le Paradis de l’Anse
Restaurant traditionnel
Quartier Anse Figuier
0596 65 21 89
0696 45 78 40
paradis.anse@wanadoo.fr
Chez Yoyo
Quartier Poirier
0696 92 25 76

0696 25 58 85
Berton Guy
Restaurant traditionnel
Quartier Marée Noire
05 96 62 70 95
Snack Octavius
Restaurant traditionnel
Bourg
05 96 62 86 10
Ini’Pizza
Quartier la Renée
06 96 18 81 57
Boulangerie Pizzéria Da’El
Lieu-dit Préfontaine
06 96 34 65 82
Kay Mimi
Cuisine du monde
Quartier Mauny
05 96 48 55 67
Mode Dwet
Restauration rapide
Les Hauts de Pomponne 
Desfarges
05 96 62 63 84
Hureau Willy 
Pizzéria
Rue du Marché
05 96 62 74 33
Vassard Simone
Restaurant traditionnel
Quartier Rollin
05 96 68 90 25
Po’z Gourman’d
Restauration rapide
Quartier Morne Roche
06 96 86 47 71
Pizzéria Del Arte
Carrefour Poirier
05 96 52 53 16
Jean Alphonse Gabriel
Restauration rapide
Quartier Poirier
05 96 62 62 39
Pulvar Paulette
Restauration rapide
05 96 62 85 64

René-Corail Eloi
Quartier la Renée
05 96 62 71 65
Corin Hervé
Restauration rapide
B. 12 appartement 7
06 96 05 17 30
Eloise Daniel
Quartier Poirier
05 96 62 90 26
Paka Jean-Marc
Restauration rapide
Imm. René Louis Arthur
05 96 78 37 07
Khider Hamid
Restauration rapide
Quartier Guénot
05 96 74 98 57
Snack Filin Gislène
Restauration rapide
Plage Anse Figuier
05 96 62 89 40
Marie Angélique Céline
Restauration rapide
Quartier Morne Roche
05 96 62 99 01
Pastel Gilbert
Restauration rapide
Quartier Bellay
05 96 51 91 05

RIVIÈRE-SALÉE

Bo Kee Restaurant
Cuisine asiatique
22, Rue de Vassoigne
0596 68 19 54
Chez Rico
Cuisine créole
82, Rue Schoelcher
0596 68 53 71
Fais Ta Pizza
Cuisine italienne
0596 79 89 67
Le Bigouden Blues
Crêprie / Brasserie cuisine 
française
70, Rue de la Liberté
0596 56 82 36
Le Pavillon du Lac
Cuisine asiatique
49, Rue Schoelcher 
0596 68 08 07
Le Tapis Vert
Cuisine créole
Rue Félix Eboué
0596 68 21 93

Les Vergers de Jade
Cuisine créole & Chinoise
5, Rue Laguilleaud
0596 79 55 03
Milo’s
Cuisine créole
Rue du Commandant 
Varasse
0596 68 55 08
The London Escape
Cuisine créole
Laugier 
0596 58 75 78 
boleroclub@hotmail.fr

SAINTE-ANNE

Au Coin de l’Eau
Pizzéria
Rue Jean Marie Djibaou
05 96 76 61 44
Aux Délices de la Mer
Les Salines
05 96 76 71 34

06 96 35 93 60
mardgestyle@gmail.com

Bao Beach
Cuisine du monde
Pointe Marin
06 96 21 30 05
baobeach@orange.fr

Basilic Beach 
Pointe Marin
06 96 62 67 92
manueljeanfrancois@icloud.
com
Cap Crêpes
Route du Club Med
06 96 34 09 11
capcrepes@gmail.com

Chez Gracieuse
Cuisine créole 
Cap Chevalier
05 96 76 93 10

06 96 45 44 60
taxi.cap@wanadoo.fr

Chez la Martine
Avenue Jean Marie Djibaou
05 96 76 73 55
Chez Nadiège et Serge
Cuisine créole, grillades
Plage des Salines
06 96 89 65 67
Coco Neg
Cuisine ancienne créole 
Rue Abbé Saffache
06 96 27 93 18
coconeg@gmail.com

Crêperie Ti Cosy
8, avenue Jean Marie 
Djibaou
05 96 97 74 89

06 96 05 44 10
franck.respriget29@orange.fr

Restaurant La Dunette 
Avenue Jean Marie Djibaou
05 96 76 73 90

06 96 51 24 64
infos@ladunette.com

Kay Dada 
Cap Chevalier
05 96 76 98 48

06 96 75 12 12
saveurauthentiquekaydada@
gmail.com

La Cour Créole
Avenue Jean Marie Djibaou
05 96 62 59 18
la-cour-creole@orange.fr

La Fée Kréol
Cuisine créole 
Quartier Fond Repos
058 96 74 07 95

06 96 72 63 14
lafeekreyol@gmail.com

La Ronde des Yoles
Cuisine créole et française 
Pointe Marin
05 96 76 80 30

06 96 77 47 32
Le Délim’s
Semi gastronomique, 
pizzéria
Avenue Nelson Mandéla
0596 75 79 13
0696 97 02 26
ledelims@gmail.com

Le Jardin de la Santé 
Barrière La Croix
06 96 61 52 52
lejardindelasante@gmail.com

Le Kolibri
Cuisine créole
Anse Michel
06 96 11 46 97
Le New Touloulou
Cuisine créole et française
Pointe Marin
05 96 76 73 27

06 96 20 19 78
letouloulou@wanadoo.fr

Le Rendez-Vous
Cuisine créole, fruits de 
mer 
Avenue Jean Marie Djibaou
05 96 76 90 36
Les Tamariniers
Cuisine créole et française
Rue Abbé Saffache 
05 96 76 75 62
dominique.pavone97227@gmail.
com

Mirande Beach
Cuisine créole et métissée 
Anse Michel, Cap Chevalier
06 96 80 05 42

05 96 96 28 41
vieuxcanari@gmail.com

Otantik Ti Resto Nature
Avenue Frantz Fanon

06 96 75 45 82
otantik.sainteanne@gmail.com

Paille Coco
Cuisine créole 
Bord de mer bourg
05 96 76 75 43
paillecoco972@gmail.com

People Beach 
Domaine de l’Anse Caritan
05 96 71 58 80
evantsgladys@gmail.com

Pirates Beach
Restaurant – Bar et glacier
Plage de l’Anse Caritan
0596 67 07 56
piratesbeach@outlook.fr 

Le Chatrou
Cuisine créole
Pointe Marin
05 96 76 77 16 
le.chatrou@orange.fr

Madinina Breizh
Cuisine bretonne, avec les 
produits locaux
Route du Cap Chevalier
06 96 23 19 09
madininabreizh@gmail.com

Snack Boubou Bokits
Rue Abbé Saffache
05 96 76 28 46
cyber227@orange.fr

Snack Chez Lili
Cuisine créole, grillades
Plage des Salines
06 96 20 35 11
Ti Plézi
Bar à fruits, jus, snacking
Débarcadère du Cap 
Chevalier
06 96 79 50 37
tiplezi-peyi@hotmail.com

Ti Plézi – Péyi Zanzi 
Beach
Cuisine créole, snacking, 
fruits de
Salines Plage
06 96 18 44 45
maryse.limery@orange.fr

SAINT-ESPRIT

Manceau de Lavau 
Pasquale Mauricette
Pizzéria
05 96 77 63 34
Le snack spiritain
Restauration rapide
Quartier Morne Lavaleur
05 96 79 67 28
O’PtiboPizzéria
60, rue Schoelcher
05 96 73 05 77
Kay Koulouss
Restauration traditionnelle
Quartier Vieille Terre
06 96 39 10 98

Les Douceurs de Lolita
Restauration rapide 
Rue Gueydon
05 96 60 59 81
Le Spiritain
Restauration rapide 
Rue Capitaine Gérard 
Pierre Rose
06 96 36 08 27
BKB poulet bokay 
Station Total Morne 
Lavaleur
Restauration rapide
contact@bokayburger.com
www.bokayburger.com

La Bonne Cuisine
Restauration traditionnelle
60, rue Schoelcher
06 96 09 66 13

SAINTE-LUCE

Chiche Restaurant
Cuisine créole 
Blvd Kennedy
05 96 38 42 56

06 96 32 93 25
poivresel972@gmail.com

Allo Romain
Paëlla géante
Route Mapou -Trois 
Rivière
05 96 62 33 52

06 96 29 29 09
06 96 45 08 51

paella.geante@wanadoo.fr

La Yole & La Sikrié Hôtel 
Les Amandier,
Cuisine traditionnelle
05 96 62 12 10
Ameyris
Poivre et Sel
Cuisine française et 
métissée
3, rue Schoelcher 
05 96 69 49 05 
poivresel972@gmail.com

Fast Good
Restauration rapide
42, rue Victor Hugo
06 96 39 69 37 
Pura Vida
Cuisine créole revisitée
14, quartier Gros Raisin
05 96 53 89 35 
puravidarestaurant@orange.fr

Kel’Salad
Bar à salade
10, rue Joliot Curie
06 96 00 78 82
kelsalads@gmail.com 

La Calbassier 
Cuisine africaine 
Quartier Désert
05 96 78 49 43
aucalbassier@live.fr

La Bouchée d’Or
Cuisine créole revisitée 
Quartier Désert-Fond 
Larion
06 96 09 90 06
Le Willkat
Table d’hôtes
10, lot. Panoramique
06 96 30 85 57
lepicqwilly@gmail.com

L’Hibiscus
Cuisine traditionnelle 
Lot Panoramique
05 96 62 55 69 23
juliette.ferron@gmail.com

Don Camillo
Pizzas
41, rue Schoelcher
05 96 68 38 05 
Fresh & Go
Paninis, agoulous, bokits 
Gare routière, place des 
Cocotiers
06 96 33 38 98
fl eursdesiles92@yahoo.fr

Chez Mimi
Cuisine créole 
Marché
06 96 36 80 26
L’OasisCuisine créole 
1, rue Schoelcher
05 96 62 51 13

06 96 89 58 26
Snack Océane
Cuisine créole 
2e Anse Gros Raisin
05 96 62 33 91
Snack Soleil
Cuisine chinoise
14, rue Lamartine
05 96 66 99 45 
Aqua Grill
Grillades
06 96 50 30 20
Plage de Fond Banane
celiadupland@yahoo.com

Urity Suzette
Cuisine créole
1, rue Jean Jaurès
05 96 62 44 24
La Baraqu’Obama
Cuisine créole et cajun
Blvd Kennedy
05 96 63 76 68

06 96 80 78 75
labaraquobama@hotmail.com

Pierre et Vacances
Cuisine créole 
Pointe Philippeau Lieu-dit 
Pavillon
05 96 62 12 62
receptionste-luce@groupe.pvcp.
com

Case Coco
Cuisine métissée

58, rue Schoelcher
05 96 62 32 26
Le Mabouya
Spécialité : poisson, 
langouste
Hôtel Corail, Anse 
Mabouya
05 96 62 11 01
contact@hotelcorail.com

La Perle Bleue
Cuisine créole
22, rue de la plage
05 96 62 59 63
perlebleue28@gmail.com

Le Ti Sainte Luce
Spécialité : poisson frais
39, blvd Kennedy
05 96 78 84 72

06 96 01 99 00
hoouaria972@icloud.com

Grille La MaréeGrillades
12, cité Bon Air
06 96 09 83 99
jacquensgerald9@gmail.com

La Bonne Chance 972
Cuisine asiatique 
Imm. Boléro, quartier 
Laugier
06 96 23 89 36
labonnechance972@gmail.com

Grain de sable
Cuisine créole 
Place de la vierge
05 96 62 27 08
feedesdelices97228@gmail.com

Le K-Nari
Spécialité corse
Anse Corps de Garde
05 96 63 53 32

LES TROIS-ILETS

Al Dente 
Bar à Pâtes & Pizzeria : 
Cuisine Italienne
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0696 38 71 23
Au Poisson d’Or
Restaurant : Cuisine Créole 
& Française
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0596 66 01 80 
Baguet Shop Sogesile
Sandwicherie / Pâtisserie
Rue Chacha 
0596 66 04 09
s.didier@bripan.com

Bar Marian Tèt Fè
Bar
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 66 01 39
reservation@hotelbambou.fr
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Barik Bar
Bar : Cuisine créole
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 66 01 39
reservation@hotelbambou.fr

Beach Break 
Restaurant : Cuisine 
Française
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0696 40 24 73
www.beachbreakmartinique.
com

Bod lanmè
Restaurant : Cuisine créole
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 66 01 39
reservation@hotelbambou.fr

Carte Blanche 
Restaurant : Cuisine locale 
revisitée
Domaine Château Gaillard
0696 97 43 86
restaurantcarteblanche972@
gmail.com

Cocco Bello 
GlacierVillage Créole
0696 83 90 10
sana.nicolas@gmail.com

Coco Bar
Bar
Hôtel Bakoua - Rue du 
Bakoua 
0596 66 02 02 
resa@hotel-bakoua.fr

Copacabana 
Restaurant : Cuisine 
Brésilienne
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 66 08 92
contact@copacabanaresto.com

Havana Café
Restaurant : Cuisine 
Française - Crêpes - Grill
Village Créole
0596 66 15 93 
havanacafemartinique@gmail.com
www.havana-cafe-martinique.fr

Ice N’Coffee
Crêperie / Glacier
Rue Chacha 
0596 58 55 45
laurent.calistri@wanadoo.fr

Il Gallo Rosso
Restaurant : Cuisine 

Italienne
Avenue de l’Impératrice 
Joséphine 
0596 38 79 57
Infi nityBar 
Village Créole
0596 38 71 68
Jo’ Sand Pizza
PizzeriaRue Desgrottes 
0596 68 35 58

0696 24 26 28
limmois.sandra@gmail.om

Kadjembel 
Snack: Cuisine 
végétarienne et 
Végétalienne
Front de mer 
0696 96 30 21
theseenicole67@gmail.com

Karayib
Restaurant : Cuisine créole
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 66 01 39
reservation@hotelbambou.fr

Kaza Dehlia
Crêperie - Cuisine Créole - 
Grillades
Front de mer 
0596 48 56 00
dehlia.rene-corail@orange.fr

Kaza Gourmand
Boulangerie - Pâtisserie – 
Sandwicherie
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 71 07 85 
marieclotho@outlook.fr

Klass Kébab
Restaurant : Kébab
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0596 74 30 84
Kréol Kfé
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0596 65 55 31

0696 94 44 65
La Bodéga 
Restaurant : Cuisine
Village Créole
0696 17 83 62 
La Cabane de Malouh Jah
Pizzeria - Grill
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 51 20 64

La Case à Glaces 
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0696 45 58 64

0596 67 23 21
caseaglace@gmail.com
www.lacaseaglace.com

La Case Thaï
Restaurant : Cuisine 
thaïlandaise
Village de la Poterie
0596 52 55 98
casethai@orange.fr

La Guérande
Boulangerie & Pâtisserie 
3 Ilets Village - Vatable
0596 78 25 77
sd@boulangerielaguerande.fr
www.boulangerielaguerande.fr

La Mandoline 
Restaurant : Cuisine 
Française
Village de la Poterie
0596 69 48 38
mandoline.poterie@orange.fr
www.lamandolinr.fr

La Marine 
Restaurant : Cuisine Créole 
& FrançaiseMarina 
0596 66 02 32
restaurant-la-marine@
wanadoo.fr

La Paillote 
Bar 
Hôtel Carayou - Rue des 
Flamboyants Anse Mitan
0596 66 04 04
reservation@hotel-carayou.com

La Pause
Restaurant : Cuisine du 
MondeVillage Créole
0596 52 41 17 
lapause_cafelounge@yahoo.fr

La Petite Crêperie 
Crêperie bretonne à 
l’ancienne
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 53 88 32 
www.lapetitecreperie972.fr

La Sirène 
Restaurant : Cuisine Créole 
& Française
Hôtel Bakoua - Rue du 
Bakoua 
0596 66 02 02 
resa@hotel-bakoua.fr

L’Annexe
Pierrades
Village Créole
0696 40 28 22
www.lannexedestroisilets.
zenchef.com

Le Barracuda 
Restaurant : Cuisine créole
Rue des Bougainvilliers 

Anse-Mitan
0596 66 07 88 
wallyd972vibes@gmail.com

Le Bistrot d’En Face
Restaurant : Cuisine Bistro 
traditionnelle
Village Créole
0596 76 03 87
www.lebistrotdenface.net

Le Boucaut 
Restaurant : Cuisine 
créole : Buffet à thème
Hôtel Carayou - Rue des 
Flamboyants Anse-Mitan
0596 66 04 04
reservation@hotel-carayou.com

Le Café de Paris 
Restaurant : Cuisine Créole 
& Française
Rue des Amandiers Anse-
Mitan
0696 07 16 39
librape29@hotmail.com

Le Châteaubriand 
Restaurant : Cuisine Créole
Hôtel Bakoua - Rue du 
Bakoua 
0596 58 09 00 
resa@hotel-bakoua.fr

Le Club du Golf
Restaurant
Quartier Espérance - Golf 
0596 48 20 84
contact@clubdugolf.com
www.clubdugolf.com

Le Farniente
Restaurant : Cuisine Créole 
& FrançaiseCasino 
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0596 66 00 30
jallycogit@gmail.com

Le Jardin des Envies
Restaurant : Cuisine variée
Village de la Poterie
0596 38 23 32

0696 10 34 00
lejardindesenvies@gmail.com
www.lejardindesenvies.com

Le Kano
Restaurant : Cuisine créole
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0596 78 40 33
contact.lekano@orange.fr

Le Lotus Iléen 
Restaurant : Cuisine 
Thaïlandaise
Rue Epiphane-de-Moirans 
0596 67 10 11
Le Maéva 
Restaurant : Cuisine Créole
Rue du Caret 
0596 68 38 77

0696 31 09 68

Le Malibu Kfé
Restaurant : Cuisine 
Française
Village Créole
0596 6601 52

0696 40 28 22 
malibukfe@gmail.com

Le Petit Traiteur 
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0696 94 00 31 
djvilo@live.fr 

Le Pitaya 
Restaurant : Cuisine Créole 
& du monde
Hôtel La Pagerie - Rue 
Chacha 
0596 66 61 54
resa@hotel-lapagerie.com

Le Samciélô 
Restaurant : Cuisine créole
Rue des Palmiers Anse-
Mitan
0696 72 97 96
Le Sax 
Piano Bar-Lounge
Village de la Poterie
0696 79 07 87
lesax97@gmail.com
www.le-sax-lyl-resto.com

Le Soleil couchant 
Restaurant : Cuisine Créole
Rue des Bougainvilliers 
Anse-Mitan
0596 62 54 32 
eddysoleilcouchant@orange.fr

Le Ti’Taurus 
Restaurant : Cuisine 
française
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 76 33 39
titaurus@hotmail.com
Les 3 V 
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0696 81 93 21
L’Explorateur 
Restaurant : Cuisine Créole 
& Française
Marina 
0596 63 98 91
L’Ilot du Bout
Crêperie / Glacier
Rue Chacha 
0696 80 38 64
Ma cuisine créole 
Atelier de cuisine / Traiteur 
Front de mer 
0696 01 71 31
macuisinecreole@gmail.com
www.macuisinecreole.fr

Mango Resto
Snack : Cuisine française
Forêt Rateau 
0696 18 81 98

mangoresto229@gmail.com

Marian Tèt Fè
Restaurant : Cuisine créole
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 66 01 39
restaurant@hotelbambou.fr

Momo’ Scream 
Glacier
Marina 
0596 63 45 40
New Dragon de Chine
Restaurant : Cuisine 
Chinoise
Marina 
0596 66 02 33 
O Ti Zandoli 
Restaurant : Cuisine variée
Hôtel La Suite Villa - Fort 
d’Alet Anse-Mitan
0596 59 88 00 
reservation@la-suite-villa.com

O’ Coup de Cœur 
Salon de thé / Pâtisserie
Village de la Poterie
0596 69 70 32 
ocoupdecoeur@gmail.com

O’ Plaisir des Glaces
Crêperie & Glacier
Rue Chacha 
0696 21 35 81
0596 66 01 04
Pignon Nouvelle Vague
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0596 38 30 60

0696 45 05 00
restaurantpignon@gmail.com
Pignon sur mer 
Restaurant : Cuisine créole
Rue du Caret 
0596 68 38 37 
Pitaya
Restaurant : Cuisine 
Bistronomique
Rue Chacha 
0596 66 05 30
resa@hotel-lapagerie.com

Pizza Mama
Food truck : Pizzéria
Vatable
0696 90 54 83
pizzamama972@gmail.com

Restaurant Bod’ Lanmè
Restaurant : Cuisine créole
Hôtel Bambou - Rue des 
Bougainvilliers Anse Mitan
0596 66 01 39
restaurant@hotelbambou.fr

Restaurant Chez Yayane 
Restaurant : Cuisine Créole
Rue Desgrottes
0596 51 69 89

0696 27 73 02
resto.chezyayane@gmail.com

Snack Chez Géo 
Restaurant : Cuisine créole
Village de la Poterie
0596 68 10 60
Snack Chez Mathurin 
Sandwicherie
Avenue de l’Impératrice 
Joséphine
0596 68 39 77 
Snack Chez Nestor
Pizzéria : Au feu de bois & 
Grillades
Rue du Balaou 
0596 68 42 67

0696 25 97 06
jy.joilan@gmail.com

Snack Gwozilé 
Snack : Bokit
Front de mer
0696 80 44 50
htelephe@gmail.com

So Eat
Crêperie & Glacier 
Casino - Rue des 
Bougainvilliers Anse-Mitan
0596 38 79 11
soeat2018@gmail.com

Taste of india 
Restaurant : Cuisine 
Indienne
Rue des Anthuriums 
Anse-Mitan
0596 70 19 70

0596 97 16 82
Ti Caraïbes
Restaurant : Cuisine rapide
3 Ilets Village - Vatable
0596 66 98 24
plaisir.caraibe@gmx.fr

Tropikathaï
Restaurant 
Rue du Mérou 
0696 19 52 51
tropikathai97229@gmail.com

Vit’ & Frais 
Sandwicherie / Saladerie
Marina 
0696 07 07 09
vitetfrais@gmail.com

Waza Sushi
Restaurant japonais
Rue du Caret 
0696 04 71 94
Zandoli 
Restaurant : Cuisine variée
Hôtel La Suite Villa - Fort 
d’Alet Anse-Mitan
0596 59 88 00 
reservation@la-suite-villa.com

LE VAUCLIN
AU BONHEUR DU PALAIS
Restaurant traditionnel
Cuisine Variée 
(uniquement les groupes) 
Route de la pointe Faula

06 96 81 09 76
BIG CHEESE
Snack - restauration 
rapide (uniquement le soir)
Route du stade
06 96 07 07 81

06 96 62 35 82
BRIAND ALBERTE
Snack - restauration 
rapide
Pointe Faula
06 96 21 98 56

06 96 34 40 04
CAP MACABOU
Restaurant 
traditionnelCuisine variée
Macabou 
05 96 74 24 24
contact@capmacabou.com

CHEZ DON CARLO
Restaurant 
traditionnelcuisine locale
Blvd Louis Landa
06 96 74 53 47
CHEZ DOULEURSnack
Restauration rapide 
(uniquement le soir)
Esplanade de la Pointe 
Athanase 
06 96 50 41 46
CROUSTI KREP
Snack, Crêpes, glace 
Pointe Faula 
06 96 34 40 04 
croustikrep@gmail.com

JARDIN RESTO GRILL
Restaurant 
traditionnelcuisine variée, 
buffet le samedi soir
Quartier Baie des Mulets 
06 96 20 81 02

06 96 08 97 67
mcdanou@msn.com

JUDAÏQUE CHRISTIAN
Snack : cuisine variée
Cité Le Jeune
05 96 74 58 67
K’BANA
Restaurant traditionnel, 
cuisine créole, française
Pointe Faula 
05 96 74 32 08
kbanabar@gmail.com

LA FINE BOUCHE
Restauration rapide
Sandwiches, plat à 
emporter
Entrée du bourg 
06 96 35 95 90
LA PLANCHE A VOILE
Brasserie, cuisine variée
13 blvd Louis Landa 
05 96 74 35 32

06 96 23 35 22
laplancheavoile972@orange.fr
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LA ROSE BLEUE
Restauration rapide, 
crêpes, sandwiches, plat à 
emporter
Route de la pointe Faula
06 96 44 22 05
LE DKL
Restaurant 
traditionnelCuisine créole, 
française
Pointe Faula
05 96 48 32 63
LE RANCH DE SANS 
SOUCIS
Restaurant 
traditionnelcuisine variée 
(brasserie)
Quartier sans soucis 
05 96 53 89 33

06 96 05 99 57
contact@leranchsanssoucis.com

LE TITIRI
Restaurant 
traditionnelCuisine créole, 
française
Pointe Faula
05 96 74 40 01
LE TOUCAN
Restaurant 
traditionnelCuisine créole, 
française
Pointe Faula 
05 96 74 25 88

06 96 74 74 57
evelynelagarde972@gmail.com

L’ENASRestauration 
rapide
Sandwichese, pizzas, plat 
à emporter
Blvd du Général de Gaulle 
05 96 27 96 40
LUCE JEANINE
Snack, Crêpes 
(uniquement le soir)
Pointe Faula
06 96 74 49 97
MARIE JO GRILL
Grillades, boucannage
Route de Paquemar
06 96 89 68 28
MISTER GRILL
Restaurant 
traditionnelcuisine créole, 
française
Route du stade
05 96 58 44 83
ketty.amianto@hotmail.fr

O DELICES D’ALICE

Restaurant 
traditionnelCuisine créole, 
française…
Blvd de l’Atlantique
05 96 74 21 20 
PETIT EMMANUEL
Snack- restauration rapide 
(uniquement le soir)
Esplanade de la Pointe 
Athanase 
06 96 83 18 55
SNACK TINAUT
Snack, plat à emporter, 
grillade (uniquement le 
soir)
Esplanade de la Pointe 
Athanase
06 96 08 23 35
SOUCHETTE Emmanuel
Snack, Crêpes 
(uniquement le soir)
Esplanade de la Pointe 
Athanase
06 96 93 33 88
TAI LONG
Asiatique
Entrée du bourg 
05 96 74 03 51
VOLTINE MAGALI
Snack
Restauration rapide 
(uniquement le soir)
Quartier Baie des Mulets 
06 96 51 27 8

TRANSPORTS
LES ANSES D’ARLET

Car’yib Loc
Location de voiture
7, rue Yoles
0696 41 27 66
Guenoun Laurent
Location de voiture
0596 48 30 78
Locafrance
Location de voiture
0596 68 61 68

0696 45 20 14

Lode Location
Location de voiture
0696 82 08 16
Suco
Location de voiture
0596 68 63 38

LE DIAMANT

Alwego 
Location de voiture
29, lot. Lucito 
0596 43 74 07

0696 43 74 07
D&D Location
Location de voiture
Lieu-dit Fond réquiem-
Morne Blanc
0696 80 82 01
Edwidge Victor
Location de voiture
Quai la pointe Taupinière
0596 76 45 09
Grosi’s Loc
Location de voiture
16, rue des Makaris-Hab. 
Dizac
0696 26 78 19
MBC Cars
Location de voiture
Lotissement Lucito
0696 02 64 04
Melaclem
Location de voiture
30, route de Dizac
0596 48 47 97
Rent a Car
Location de voiture
Hôtel Diamand Beach - 
Ravine Gens Bois
0596 76 15 96
Syn Location
Location de voiture
Bâtiment N - Quartier 
Bonne Terre
0696 10 72 00
Taxi Lalaus
Taxi de Place
0696 01 10 29
mirellalalaus@yahoo.fr 

DUCOS

Ada Location
Location de voiture
Quartier Bac 
0596 77 16 77

0696 01 49 44
ada.martinique@orange.fr
www.ada.fr

Autorent Caraib
Location de voiture
Habitation Génipa
0696 33 05 48
contact@autorent-caraib.com
www.autorent-caraib.com

Doudou Services 
Martinique
Location de voiture
0596 77 00 10
doudou.loc@orange.fr

Martinik’s Car Rental
Location de voiture
ZI Petite Cocotte
0696 11 83 18
info@mcr-location.fr
www.mcr-location.fr

LE FRANÇOIS

François Transporteur
Taxi de Place
0696 06 50 58
francoistransporteur@gmail.
com 

GS Location Caraibes
Location de voiture
Lot. Simon, Dostaly
0696 83 93 88
gary.c_972@hotmail.fr

Scooter Evasion
Location de vélos & 
scooters
0696 32 08 39
contact@scooter-evasion.com

LE MARIN

A Car Rental LTD
Location de voiture
Route du Club Med 
0596 74 82 49

0696 45 68 00
arc-mque@orange.fr 
www.arc-martinique.com 

Activ’ Taxi
Taxi de place
0696 00 15 24
willy.remy.wr19@gmail.com 

Avis
Location de voiture
0596 42 11 00
resamq@avis-antilles.fr 

Di Rich Event
Location de voiture
0696 93 08 21
dreamloc972@gmail.com 

Dollar
Location de voiture
0596 58 62 67
reservation@dollarantilles.com 

Capo Rosso
Compagnie maritime 
(transport Sainte-Lucie)
0696 00 15 24
Europcar
Location de voiture
0596 74 17 17
sabrina.rinto@gbh.fr 

GD Location
Location de voiture
0596 58 27 89

0696 30 09 30
gd.location@orange.fr 

Jumbo Car
Location de voiture
0596 74 71 77
resa.jumbo.mq@gbh.fr 

Lokizy
Location de voiture
0696 37 40 80
Location de moto
0696 37 40 80
info@lokizy.fr 

LVM
Location de voiture
0696 92 17 29
contact@lvmartinique.com 

Euro Soleil Car
Location de La 
Martiniquaise 
Transport touristique en 
autocar
0596 74 69 15
Scooter Evasion
Location de moto
0696 32 08 39
contact@scooter-evasion.com

Sud.Coop.Madi.Trans
Transport touristique en 
autocar
0596 48 21 06

0696 11 18 37
Solène Location
Location de voiture
0696 72 36 36
contact@solene-location.com 

Taxi Frantz
Taxi de Place
0696 22 79 92
Taxi Gérard
Taxi de Place
0696 85 32 36
geza49@gmail.com 

Taxi Jean-Max
Taxi de Place
0696 25 18 09
Kevin45@wanadoo.fr 

Taxi Kanor
Taxi de Place
0696 25 66 43
taxi.mathieu2012@hotmail.fr 

Taxi Mathieu
Taxi de Plac
0696 45 05 97
Taxi Max
Taxi de Place
0696 26 03 94
max.zongo@orange.fr 

Taxi Rodolphe
Taxi de Place
0696 25 55 74
Taxi Sud
Taxi de Place
0596 74 62 78
Kevin45@wanadoo.fr 

Transport Cania
0696 30 56 04
chantal.cania@gmail.com 

Tropical Location
Location de voiture
0696 34 21 90
www.tropicallocation.com 

RIVIÈRE-PILOTE

Cathy Taxi
Service de taxi
Rue des Résistants
0696 83 16 92
cathytaxi972@gmail.com 

Elite Location Auto
Location de voitures
Morne Honoré
0696 82 03 11 
elitelocationauto@gmail.com 

Taxi Handi
Taxi de Place
0696 01 58 89
binabina.sl@gmail.com 

RIVIÈRE-SALÉE

Ledoux Transport 
Taxi de place
0696 45 90 45
ledoux.josue@gmai.com

Taxi Norden Vincent
Taxi de place
0696 07 54 37
taxi.norden.vincent@gmail.com

AML Location 
Location de voitures
Lot Lahaut
0696 92 96 40
Auto Car Location 
Location de voitures
Villa Bambou - Thoraille
0696 11 32 13
autocarlocation@gmail.com 

Mangot Location
Location de voitures
0696 92 18 68
mangotlocation@gmail.com
www.mangotlocation.fr

SAINTE-ANNE

A car rental LTD
Location de voitures
Route du Club Med 
0596 76 79 66

0696 45 68 00
arc-mque@orange.fr
www.arc-martinique.com

Anolis Vacances
Location de voiture
18 Domaine de Belfon
06 16 91 67 85
contact@anolisvacances.fr 
www.anolisvacances.fr 

BELON Thierry
Taxi de place

0696 25 88 52
Cap Location 972 
Location de voitures
Cap Chevalier 
0696 19 14 02
caplocation972@gmail.com
www.caplocation972.com

DELBOND David
Taxi de place
0696 25 18 04
david.delblondtaxi@yahoo.fr 

GK Auto
Location de voitures
Fond repos
0696 04 24 08
gk-auto@hotmail.com

HONORE Yvon
Taxi de place
0696 45 46 24
LERIDER Joel
Taxi de place
0696 50 67 12
jlerider97228@orange.fr 

LONGLADE Hervé
Taxi de place
0696 27 48 96
taxilonglade@orange.fr

NICOL Jean-Max
Taxi de place
0696 25 18 09
kevin45@wanadoo.fr

Rod Taxi
Taxi de place
0696 70 74 44
rodriguetaxis@gmail.com

ROSEMAIN Thomas
Taxi de place
0696 32 19 15
Taxi Gérard
Taxi de place
0696 23 60 78
Taxi Prudent
Taxi de place
0696 27 99 33
hubert.prudent@hotmail.fr 

Taxi Thierry
Taxi de place
0696 25 88 52
thierry.be@live.fr 

Taxi Yvon
Taxi de place
0696 45 46 24
THEVENIN Aurélie
2 rue Abbé Saffache
06 99 09 31 21
madinina.locauto@gmail.com 

Transat’Auto
Location de véhicules de 
tourisme à des particuliers
RD9 – Quartier Bareto
07 83 97 47 94
transatauto972@gmail.com 

SAINT-ESPRIT

Car Services
Location de voitures 
Route Neuv
06 96 21 46 98

05 96 56 67 43
Chloé Location 
Autos- Location de 
voitures 
Morne Lavaleur
06 96 84 52 01

SAINTE-LUCE

ELISABETH Serge 
Taxi de place
seelisabeth@wanadoo.fr 

Fab Taxi
Taxi de place
0696 35 02 12
Taxifab972@gmail.com 

Goodly Location 
Location de voitures
Rue Schoelcher
0596 62 25 36

0696 25 82 92          
goodly.location@gmail.com

Lapage Location 
Location de voitures
Lot 3 Rivières0
596 62 20 26

0696 06 03 03
lapage.location@gmail.com

Loca 9 
Location de voitures
Désert 
0696 52 75 60

0696 16 75 61 
contactloca9@orange.fr
www.loca9.com 

Taxi Charly
Taxi de place
0696 25 34 67
Taxi Phil
Taxi de place
0696 25 34 04
Taxi Rémy
Taxi de place
0696 25 93 11 
Tropique Alizés
Location de voitures
Gros raisins
0596 62 41 44

0696 90 97 70
tropic-alizes@wanadoo.fr 
www.location-voiture-tropic_
alizes.fr

Twin & Go
Location de voitures
Zac de Pont Café
0696 53 26 00
contact@twinandgo.fr
www.twinandgo.fr

Transtour Caraibe
Transport touristique en 
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autocar
Zac Les Côteaux
0596 48 00 91
transtour-caraibes@orange.fr

Transport Pancaldi
Transport touristique en 
autocar
Quartier Lafi tte
0596 62 24 85

0696 45 26 95
jean-michel.pancaldi@orange.fr

REMI Berthe
Taxi de place
0696 25 39 11
ELISABETH-MASRAR Taxi
Taxi de place
0696 60 70 60
letaxi.cem@outlook.fr 

ELISABETH Eric
Taxi de place
0696 25 02 76
Taxi SAINVILLE
Taxi de place
0696 30 42 14
j.sainville@hotmail.fr

LES TROIS-ILETS
Aba’ Car
Location de voitures
Passe Mon Temps - Anse 
à l’Ane
0696 53 30 80 
abacar@outlook.fr

AGESILAS René
Taxi de place
Rue Schoelcher - Bourg 
0696 24 01 52
ALEXANDER Julian
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 17 54 77

AlloCarLocation de 
voitures
Domaine Château Gaillard
0596 38 45 47

0696 30 93 12
allocarmartinique@gmail.com 
www.allocarmartinique.com

Avis
Location de voitures
Rue des Bougainvilliers - 
Anse-Mitan
0596 66 04 27
3ilets@avis-antilles.fr

Budget Location de 
voitures
Rue des Bougainvilliers - 
Anse-Mitan
0596 66 00 45
g.fl avier@bdjet-martinique.com

Carlequin Location
Location de voitures
Rue du Dauphin - Anse à 
l’Ane
0596 68 47 17

0696 24 68 18
martinique.carlequin@wanadoo.
fr

Cattléya
Location de voitures
Rue Chacha - Pointe du 
Bout
0696 29 32 90
cattleyalocation@gmail.com

CLEM Pierre
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 26 50 78
Europcar
Location de voitures
Rue Chacha - Pointe du 
Bout
0596 66 04 29
josett.tastat@gbb.te

Gilles
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 75 61 81 
Hertz
Location de voitures
Parking - Village créole - 
Rue du Bakoua - Pointe 
du Bout
0596 66 06 59
ptbout@hertzantilles.com

Jean-Louis
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 45 34 90
Jumbo Car - Thriffty 
Location de voitures
Rue des Flamboyants - 
Pointe du Bout
0596 66 11 55
resa.jumbo.mq@gbh.fr
LOUIS-ALEXANDRE Tony
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 81 05 72
MAIKOOUVA Moïse 
Taxi de place
Rue Schoelcher - Bourg
0696 28 24 94
moise.maikoouva@wanadoo.fr

Steeve
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 54 10 78
Ti Car Location
Location de voitures
Rue du Balisier - Anse-
Mitan
0596 66 16 00

0696 34 90 91

ticar.location@yahoo.com

Ti Car Location
Location de voitures
Ccial Le Courbaril - Rue du 
Caret - Anse à l’Ane
0596 66 16 00

0696 34 90 91
ticar.location@yahoo.com

Tropique Evasion
Location de voitures
Passe Mon Temps - Anse 
à l’Ane
0696 83 86 86
tropiquevasion@orange.fr

YANG-TING Gérard
Taxi de place
Station UATT - Rue 
Chacha - Pointe du Bout
0696 45 11 09

LE VAUCLIN

TRANSPORT LALUNG
Transport touristique en 
autocar
Rue Schoelcher
0596 68 91 01

06 96 26 15 39

Si votre structure propose des 
prestations correspondant à l’un des 
secteurs d’activité présents dans 
l’annuaire, mais n’y fi gure pas, merci de 
nous contacter à l’adresse contact@
sud-martinique.fr, afi n d’être référencé 
sur notre prochain guide.
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